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Lucian, a Greek writer of the Second Century AD, relates that as he was Iravelling in Gaul, he came
across the picture of an old man in a lionskin and leading a group of followers, who are attached fo his
own tongue by little gold and amber chains of great beauty and delicacy. 1 he people are nol Deing
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e ons are offered with a view to helping those, who are studying the Irish
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~ language at home and to whom a tutor is not readily available. It is hoped that they will
g0 SO s way 1o making their home-based studies more simulating and in the end more
': ; 1-.*' " i'l

| 51 : course contains three elements: Texts, Notes and Recorded Materials.
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|

~ The Texts are organised in lessons (ceachtanna), twenty in each part of the course, and
. exch ceacht is divided into units (aonaid), which are number coded for easy cross-
~ reference t the notes.
| _"--fhm#ovidc a key 1o the Texts and are presented on the facing pages of the
- manual. They should be used sparingly and it is recommended that they are normally
- covered so that full attention can be given in the first instance to the texts, illustrations
vy
MHMM (Lesson One) is designed to serve a number of purposes. It introduces
- some study material bul also indicates to the learner how the course is organised and how

~ best o use it.

N mﬂmﬂ i1s first presented in a unit headed Cleachtadh. This term means practice,
and it is intended that this unit should be used by the leamner 1o listen to and repeat the
_ Iﬂﬂ Wﬂﬂ llfllil they are mastered. In this section of the lesson the corresponding
%_.i is arranged in the following way:

*
e ac B T

T ] i

Item Repeated
by the Blank by the Blank
| " first voice second voice

e
BeRavlied Lo try filling the blanks in the sequence and compare these altemplts
S *tFIr r “ﬂnm. E&h blank is ngna]lcd on the lape by a lone.

& 1__' l_"';,

e S """ £ ""-'h unit has ben mastered, the next unit Teist
i _"j'-:.:__';,’T_._-_:’_ S lﬂilhll feeling out. Here the recorded material is
1il} 1:_,- il [ v _'E'i.-:_;j 1_511 .J. ' F

—————— - S —

Iltem number

Word or phrase
Blank pronounced or Blank

Word or phrase
O response

or letter repeated

response given

In the Teist units the learner is invited to attempt an answer before hearing it on tape.
This is an important point; the effort involved in producing a correct response before
hearing it should help to firmly establish the matenal in the leamer’s memory.

The Léigh (Read) units are intended as examples of the matenial of each lesson presented
in a natural speech context and they also serve as models of the rhythm and flow of the
language 1o pracuise on.

Abairtl (Phrases) units contain a number of useful and common expressions and Amhrén
(Song) units introduce some songs of the Irish tradition, and may give some flavour of
the rich literary and musical fare available through Irish.

Tis maith leath na hoibre is a commonly quoted proverb in Irish - a good start is half
the work. Let me express the hope that Cursa Closamhairc Gaetlge represents a good
start - and an enjoyable one - for those who are seeking through it an introduction to the

fascination and pleasures of the Insh language.

Risteard Mac Gabhann
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LEACHTADH Cad é an t-am ¢? 1.1.3.  The stimulus phrase used here is Cad ¢ an t-am é?. (What time is
it?) The response is given in the form of Ta sé,a haon.

a do, a tri etc a chlog. (It 1s one, two, three etc o’clock).

o ——— S TR e —

-




e, s, O T T T Tl ey T TR ST SR D e

= 1.1.4. a) Ta sé a seacht a chlog.
b) T4 sé a ceathair a chlog.
c) 1d sé a naoi a chlog.
d) Té sé a tri a chlog.
e) Td sé a sé a chlog.
f) Td sé a haon a chlog.
g) Td sé a cuig a chlog.

t) Td sé a hocht a chlog.
) Td sé a deich a chlog.
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;‘._."’” ix. Dia dhuit. N
2. Dia dhaoibh. /

3; Dia a's Muire dhuit.

1.1.5. Dia dhuit i1s the expression in Irish corresponding to Hello ! in
English. Notice that there are two torms: Dia dhuit when
addressing one person and Dia dhaoibh when addressing more
than one. The reply (to one person) i1s Dia a's Muire dhuit, (to

C-l?'
:'i

- 4. Dia a's Muire dhaoibh.
jf iCaﬁl € mar td i? ﬁ

. Cad f"é'_-:mar ta sibh?
Tﬁ mé go maith.

i“*ﬁ? o raibh maith agat,
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_fmuld (Taimid) go maith.

‘ h) T4 sé add a chlog.

more than one) Dia a's Muire dhaoibh.

Similarly Cad é mar ta tu? How are you?, Cad é mar ta sibh?
How are you? (to more than one person). Ta mé go maith | am
well, Ta muid or Taimid go maith. We are well. Go raibh maith
agat means Thank you.

When practising these phrases the learner should try to
reproduce them exactly as he hears them from the

speakers on the tape. He should pay attention not only to the
pronunciation of the individual words but also how they sound
in the context of a complete phrase. Notice, for example, where
the stress falls on the phrase Cad é mar td ni? and how this in
turn effects the pattern of pitch levels in the phrase - the ‘rise
and fall’ or ‘tune’ of the phrase. This point may be
demonstrated diagrammatcally as follows:

r

Cad i e Rmanel tu

These ‘tunes’ are very important as it is these primarily which
pive any language its own distinctive sound.
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| J2 s [l - a haon deag l6 - a s¢ deéag

12 - a do dheag 17 - a seacht deag

[3 - a tri déag I8 - a hocht deéag

[4 - a ceathair déag [9 - a naoi déag

15 - a cuig deag 20) - fiche

further combinations are made in the following way:

(b) 1316 21 32 15 19 40 36 |
(c) 14 50 62 74 86 98 100 45 1

.
.l

'?-:'k b

'-' J ! | 30 - triocha 6() - seasca
3! - triocha a haon 700 - seachto
32 - triocha a do 80 - ochto
| 40 - daichead O() - nocha

" S0 - caoga 100 - céad

. | 152755 i ndiaidh means after or past. Thus 74d sé cuig i ndiaidh a 1t - It
geac" Bhlﬂg is five past three. Go dri means To or Till. Thus Ta sé deich go
dii a sé - 1t is ten to six. ceathrii means a quarter and leath Saks
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1.2.4. a) Ta sé cuig i ndiaidh a naoi.
b) Ta sé deich go dti a do. .
¢) Ta sé ceathru i ndiaidh a cuig.

d) Ta sé ceathrii go dii a haon deag.
¢) Tda sé leath i ndiaidh a do dhéag.
/) Ta sé fiche a cuig 1 ndiaidh a deich.

Ta sé fiche go dti a se.

Ta sé a haon déag a chlog.

i) Ta sé fiche a cuig go dii a do dhéag.

J)  Ta sé cuig i ndiaidh a do.
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1255, . Good morning!
2. Good luck to you. This expression is also Irequently used as

lﬁ}r?st it ar maidin,

A [0 .

r‘lﬂrﬁ}j él’}@n |

*EH ol ?)Ill | the equivalent of English Cheerio!
:,.ﬂq em ma“ 3. Goodbye for the present or See you soon. Literally Slan
RR : Goodbye go foill yet. -

4. It is getting late.
Good night
6. Sleep well. Literally a pleasant sleep.

&,
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- A E530 T he sample Sampla sentences in this unit are:
CLEACHTADH o L gl i i
e l'a an chathaoir ar an rabla - 1 he chawr s on the table.
L C% bhfuil an ...? Ta an cailin ag an doras - The girl 1s at the door,

B 1'a an fear faoin charr - The man 1s under the car.

1a an buachaill sa teach - The boy 1s in the house.

Example:  Where is the girl? She 1s at the door.
Is she in the house? No, she 1s at the door.
Is she at the door? Yes.

The form faoin 1s i fact a contraction of faor under and an the.
Nil an cailin sa teach means The girl 1s not in the house. And An
bhfuil an cailin sa teach” means Is the girl in the house? Notice
that the forms 7Ta and Nil are used as answers to An bhfuil..?

SAMPLA: Cd bhfuil an cailin? mean Yes and No respectively e.g. An bhfuil an cailin ag an
Ta si ag an doras. doras? Ta. - 1s the girl at the door? Yes. Ca bhfuil..? means
An bhfuil si sa teach’ Where 1s, am are..”

Nil, 1a si ag an doras.
An bhfuil si ag an doras? Ta.

1.3.2. L3 fear - man madacdh - dog

; g ) g : hean (h_) - woman mala - bag

o buachaill - boy hata - hat
” Ta an ___ sa teach. @ catlin - girl rothar - bicvele

: A % %‘g leabhar - book carr = car
-f"-. | i peann - pen buidéal - bottle

g,,: cathaoir (b) - chair cat - cat

b) Tdan ____ ar an tabla.

There is no indefinite article in Irish. Fear means either man or
a man, an means the. Notice that an causes a mutation (1.e.
changes the sound) on the initial letter of feminine words
marked above with a b, This mutation is called séimhini and s
signified in spelling by inserting the letter (h) after the mutated
letter. Compare the sound change in English effected m words
like: pill/phil; rig/high. A table ol these sound changes is
included in the course book, and opportunities to practise them
are integrated into subsequent lessons.,
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e R iEns On tape | AR C'a bhfuil an cailin” Ta si ag an doras.
EIST  Questions on tape. | g
_ : I‘_._;-' g --nl. ' -

An bhfuil si ag an tabla? Nil. ta si ag an doras.

o C'a bhfuil an fear? Ta s¢ ar an chathaoir.

<hE An bhfuil sé ar an tabla? Nil, ti s¢é ar an chathaoir.
iir Ca bhfuil an cat? Ta s¢ faoin tabla.
| An bhfuil sé faoin chathaoir? Nil, ta sé faoin tabla.
t
:

1.3.4. READ

o AN
T ""I';,‘T " I'!'-!I'

L
SRR
E’E.- = L o — AN

7, A .
', | Padraig: Hello, Liam, how are you? Is Conall in the house?
’;1 iam: Hello, Pfl}iruig*. Nn#hc 1s outside inthe caratthe door.
Ty Padraig: Well. is Una in (inside)?
i | Liam: No, she** is outside at the door also. Wait a minute ...
91!.,3,_.; B e i cad & mar t4 i i ;llt:y! kUna. (.ll;}frllﬂ in. Padraig 1s here in the house.
- An bhfuil Conall sa teach? 4Cralg: AN YR '
! ,ii"la a’s Mﬁuire- dh"‘.lit‘ a Phadraig. Nil, ! *  Note the special form of the name used when addressing its
*nm LM s:se P ez an doras fosta u'.Shmmm,s' and .S.{’{m it Sheain etc.‘ | e
Erhﬁmalte e 2 Goils:e o i ** ¢/ means she and sise 1s the emphatic form ol si
R e : ‘ .
- la Padraig anseo sa teach. 'or the rest of the course each Ceachr will contain a short

dialogue based on the material of the preceding lessons. Use
these passages for further practice of the rhythm and flow of
the spoken language.
Fach passage is first of all presented in exploded form t.e. a gap
following each phrase and then in unexploded form. Practise
i cach segment individually recording your own attempts in the
following gap and comparing it to the original, then try reading
the complete dialogue at the same speed as the original. You 2
may find this difficult to begin with but with practice you will >
' find it gradually becoming casier.
Notice that the article an (the) frequently sounds in speech In
phrases like ag an doras as ag a’ doras. That is not to say that
ag an doras is incorrect but that ‘shortcuts’ of this kind are
common in the spoken forms of cvery language - comparce
English ‘fish an® chips’. |

adraig:  Go raibh maith agat, a Liam.

17



1.4.1.

1 ().

e ‘ad g

Oscatl an doras.
Drwid an [huimneog.
Ol an tae.

Na suieh sios.
Fivieh.

Scriobh an lirnr,

Nea habair sin.

Cuir stos an leabhar.
oo an leabhar.
Crabh amach.

Tar isteach.

Na lay an solay.

I'ist le Scan. a Shceamais.

[ abhair le Séamas, a Shedin.

1.4.2. T'ry to reproduce the phrases ol the lesson here. They are
introduced by number in random order on the tape.

19

(Open the door)

(Close the window)
(Drimmk the tea)

(Don’t sit down)

(Cret up)

(Write the letter)

(Don’t say that)

(Put down the book)
(L.ift the book)

(Cro out)

(Come )

(Don’t hight the hght)

(1 isten to Sean, Scamas)
(Speak to Séamas, Sean)

The order form of the verb in Trish is also the root of the verb
on which many ol the verbal forms are based. I'he negative
order is formed by putting nd betore the verb. Notice that na
prefixes i before a verb beginning with a vowel e.p. O an tac
(Drink the tea) but Na hol an tac (Don't drink  the tea).

-
N
=
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You are welcome,

l
2. You are welcome. (When addressing more than one person)
3. Rest yourself. (ht. Make your rest)
' 4.  LExcuse me.

5. Thank God. (ht. Thanks to God)

6.  Here. (Said when giving something to someone. lit. This to

O
_r] e;m mo leithscéal. , 1 ) 1)‘ rlaen o B - |
. . . ¢lCco » 18 " =
Bjmas ﬂn [)hld 01 II;L ClcCOIme ol 01l mention it. (ll[. Mr.iy 1 {,h]' Y{}U
)
g :5.'-‘ gﬂ![u[[ 2O
=8 8.  Your good health!
7 ED ndéana sé maith duit. o . '
1“ @ﬁimc agus saol agal. ( 9. Drink 1t back.
kY , 1.4.4. READ
| "_]
Maire: You're welcome, Séamas, come in and don’'t sit
=y . . y : . WY 9
: “ailte romhat, a Shéamais, tar istcach agus there at the door. How are you
: BT 20 maith. a Mhaire, buiochas do Dhia. Maire; Sit down at the hire and rest yourself. 1t 1s very cold
Suigh sios ag an tine agus déan do scith. today.
Ta sé iontach fuar inniu. Seamas: Fhanks. Indeed, 1t 1sn’t warm today right enough,
- . l : s . ’ L ] 'Il &
Go raibh maith agat. Leoga, nil sé te inniu but it isn’t wet cither.
ceart go leor, ach nil sé fliuch ach oiread. Maire: Here's a wee drop of whiskey. Drink it back. That
Seo braon beag uisce beatha. Ol siar é. journey home 1s long enough. |
Té an turas sin abhaile fada g0 leor. , S¢éamas: Your good health, Maire.

Sldinte agus saol agat. a Mhiire.

21




Nil. 1a sé ag labhairt Gaeilge. I-ach pl
Cad e 1

armsir’

..-;: :
1.5.1. This unit introduces the verbal form usually marked in English
with the ending (-ing) in sentences like - He is walking, running,
Cad é 1d sé a dhéanamh? playing etc. This form i Irish is known in grammar as the
Té sé ag labhairt Gaeilge. , verbal noun. Tt is an extremely useful form being much more
? An bhfuil sé ag labhairt Béarla? * widely used than its counterpart in English,

irase 1s introduced with the question:
1 8¢ a dheanamh? - What is he doing? or Cad é mar td an
- What 1s the weather like?

| [.  Tasé age sil. ~ He is walking.
2. Tase agrith. - e s running.
3. Tase ag labhairt Gaceilge. - He is speaking Irish.
5 4. Ta sé ag scriobh. - He 1s writing.
5. a sé ag seinm ar fhidil. - He s playing a fiddle.
0. Ta se ag cisteacht leis** an rawdho. - He s listening to the
racho.
' 7. Ta sé ag dul chuig an mhonarcha. - He is going to the
factory.
8. lase ag teacht abhaile on mhonarcha. - He 1s coming home
e S B i [rom the factory.
9. Ta sé ag amharc ar an reilifis. - He 1s looking at the
4 7 i television.
[0). Taseag tomaint cairr. - He s driving a car.
: [l. Tas¢ ag obair. - 1le 1s working.
[2. Ta sé ag fanacht leis an fhiaclonr. - He s waiting for the dentist.
[3. Ta sé*** ag cur fearthamne. - 1t 1s raimn ing.
I4. Ta sé ag cur sneachta. - 1t 1s snowing.,
: 15, Ta sé ag ithe a bhricfeasta. - He 1s eating his breakfast.
[6. Ta sé ag caitheamh piopa. - He 1s smoking a pipe.
* Notice that ag in these phrases is usually pronounced @’ except
| when followed by a vowel.
¥*  The phrase is ae éisteacht le - hstening to, but /e becomes lery
when followed by the article an - the.
| ¥¥x  Notice that s¢é can mean either he or at.

23
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] ¢ ma 14 an aimsir mniu?

~1a h‘lﬂliﬂth
3; i 5 r*-Ls wnntach.

T4 aoth iontach laidir inniu.
-ﬁ go deas. Ta go direach.

i_ |

R

It _;-'l_iﬁ-*" | '_:
i |

(rainne Eist a Shéamais, ca bhfuil ti ag dul?

N o 5 : ‘ ; ,

1‘! T4 me ag dul abhaile anois, ach ta me

| ag teacht ar ais anseo ar leath 1 ndiaidh

a hocht mar ta meé ag seimnm ag an damhsa

anocht.

Ca bhfuil do charr?

Ta sé istigh sa gharaiste. Nil mé

ag tomaint inniu. T'a rud éigin cearr

leis an inneall.

T4 mise ag dul an bealach céanna. Isteach

leat.

Go raibh céad maith agat, a Ghrainne.

g{nmeq Beld. ' 3-1-3_6

n

1Try to reproduce the phrases ol the lesson here. They are

introduced by number i random order.

. How is the weather today?

2. ltas 'soft” (r.e. damp and mild).
3. Ttis cloudy.

4. Ttis bitterly cold.

5. The wind is very strong today.
6. 1The day is hine. Yes indeed.

READ

Grainne: [.1sten, Scamas, where are you going?

S¢amas: I am gomg home now, but I am coming back here
at hall past cight tor T am plaving at the dance
tonight.

Girainne: Where 1s your car?

Séamas: Lt s mside in the garage. | am not driving today.
there i1s something wrong with the engine.

Grrainne: [ am going the same way. Jump in (lit.In with you.)

Seéamas: Thank you very much, Grainne.




SAM A:  Cd bhfuil Padraig? Td sé ina shui
- ar an chathaoir.

 An bhfuil 5é ina lui ar an tolg? Nil.

-~ Cétd ina lui ar an tolg? Td Conall

Ca bhfial ni, a Phadraie? Td mé i mo

shui ar an chathaoir.
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1.6.1.

This unit deals with a small number of verbs which handle the
Lnglish verbal form ending in -ing in a way different to that

outhned m unit 1.S. 1. These are verbs referred to N grammar as
verbs of state e.g. sitting, standing, Iving ete. (in contrast (o
verbs ol action -running. readimg., ete). 1his is not a large group
ol verbs but it does require a special construction.

Ta me 1mo lul -
Ta 1 do lul. -

[ am Iying,

You are lying.
(addressing one person)
LTe s lving.

She 1s lving,

We are Iving.

You are lying.
(addressimg more than one person)
They are Iyving,

The wayv this construction would be translated literally
Fnghish s shown below.

la sé ina* lai. -
Ta si ina® lui. -
Ta muidd mar® lui. .
La sihh @ bl T, -

Ta stad ma® luai. -

la mec = ] E It

I am S

I} B

my - state ol Iving

PERSONAL

POSSESSIVE

PRONOUNS ADIECTIVIES

ne - I Mo - my .

i - vou o - vour } Searn M
¢ - he a - his

St - she a - her

miid - We (ar - Oour L

sih/ - vou Dlier - vour J AAAA

siad - they a - thenr

The non the forms marked * above is simply used to separate
the preposition 7 from the possessive adjectives ¢ (his. her. their)
and ar (our). These possessive adjectives cause mutation to the

Mollowing word:

F'a me i mo chodladh
Ta ni i do chodladh

Ta sé ina chodladh

Ta si ina codladh

TI'a muid indr gcodladh
T'a sibh i bhwr ecodladh
ld stad ina ¢codladh

27

- | am sleeping.

- You are sleeping.
- He 1s sleeping.

- She is sleeping.

- We are sleeping.
- You are sleeping.
- They are sleeping.




Notice the second type ol mutation occuring in Irish. This is
called wru, and 1t occurs alter ar, bhur and a (their). a (her)
simply prefixes /i to words beginning with a vowel. For a
summary of these sound changes see the table included in the
course book. Opportunities to practise them are integrated into
the lessons.

. Ta Pddraig ina shui ar an chathaorr. - Padraig s sitting the
chair,
' 2. Ta na cailini ina sut ar an tolg. - The girls are sitting on the
sofa,
3. Ta Ruairi ina sheasamh ag an doras. - Ruairi s standing at
the door.
4. Ta Siun ina scaxamh ar an tabla. - Suan s standing on the
table.
L'a Conall ina lui ar an role. - Conall is lying on the sola.
6. Tda Donncha ina chodladh sa leaba. - Donncha s sleeping in
the bed. ’
la Aine ina codladh sa leaba. - Amne s sleeping in the bed.
8 Tana leanai ina ¢codladh sa chltaubhan. - The babies are
sleeping in the cradle.

-~

xample:  Where 1s Padraig? He s sitting on the chair.
Is he lying on the sofa? No.
Who 1s lying on the sofa? Conall 1s.
Where are vou, Padraig? 1 am sitting on the chair.

stions on Tape

1.6.2. C'a bhfuil Padraig?
[a s¢ ima shui ar an chathaon
An bhfuil s¢é ia shur ar an tabla’
Nil, ta s¢ ina shui ar an chathaor.
Ca bhfil v, a Phadraig!”
La mdé 1 mo shut ar an chathaou.
Ca bhfutl Stun?
L st ina seasamh ar an rabla.
An bhfuil st ina seasamh ar an tolg’
Nil. ta st ina seasamh ar an tabla.
Ca bhfuil ni, a Shiun'”
Ta mé i mo sheasamh ar an tabla.
C'a bhfuil na cailini’
Ta stad ma sui ar an tolg.
Ca bhfuil sibh, a chalini?

' La muadd (Taimid) imar sud ar an tolg.

C'a bhfuil na leanar?




ra, bi i do thost! .
-‘; _i:f* i mo chénai anseo anois. ,
bh mﬂlaﬂh a leanbh.

C4 bhfuil tu, a Dhonncha?

T4 mé anseo 1 mo shui sa chistin

ag éisteacht leis an raidio.

Bhuel, tar isteach anseo agus cuir sios
tine. Ta sé ag éiri 1ontach fuar anois.
Ca bhfuil do mhathair ? An bhiuil sise sa
chistin fosta?

Nil, ta si sa seomra sui ina lui ar an
i‘ﬁig ag amharc ar an teilifis.
- Cad é deir td ... I mo lui ar an tolg?
* Nil, leoga! Ta mé amuigh ansco sa chlos
,x ;‘ obair.
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| Mo »ﬁgj‘c}r:gh an ghealach aréir,
05 gan scith a’s ag fadu go géar,
| ; uzaf: 'r lui a’s td mise liom féin,
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l'a siad ma ecodladh sa chliabhan.

An bhfwil siad ima ecodladh ar an tolg”
Nil. ta siad ina ecodladh sa chliabhan.
C ¢ 1a ma sheasamh asr an doras!”

Ta Ruairt.

.  Oh. be quiet!
2. I am hving (dwelling) here now.
3. Go to sleep. baby.

REEAD
Maire: Where are vou, Donncha?
Donncha: I am here sitting in the Kitchen histening to

the radio.

Maire: Well. come mn here and make (hit. put down) a
hire. T as getting very cold now. Where 1S
your mother? Is she in the kitchen also?

Donncha:  No, she 1s in the sitting room Iving on the sofa
looking at the television.
Mother: What do you say? ... Lymng on the sofa? I'm not,

indeed. I am outside here in the yard working.

SONG This is a verse ol a well known Irish folk song. Tt will
serve to illustrate a charactensuce feature of Trish verse
with which Tearncrs more Lamiliar with the conventions
of Enghsh verse will be unaccustomed. In Tnsh ambhran
metres one finds rhvmimg assonantal schemes not only
at the end of the hine but also at stressed points along
the hine as well, Thus i this example shua, sios, 1,
elaoch torm one such rhyvming scheme. d'éwigh, scith,
i, saol another and aréir, eéar, féin, and me sull
another. gy

I am sitting (e T am awake)

| am sitting since the moon rose last night,

Making a fire restlessly and kindhng weanly,

The peaple of the house are i bed (ht, Iyving)

and 1'm by mysell,

The cock is crowing and the world s asleep but me.

2
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|7 la Eoghan age [eamh paipéi. 'oghan is reading a paper.

Ta Filis ag ceol. Falis as siging. ...

| lTa Diarmaid ag deisit canr. Diarmaid is repairing a car.
la Fearcal ag snamh. Ieargal 1s swimming.
Ta Mairtin ag briscadh nota Mairtin 1s changing (breaking)
cutg phunt. a L5 note.
l'd an t-¢éan ag eitilt. The bird s flying.
l'a Brid ag damhsa. Brid 1s dancing.
T'a an t-oibri ag togail cairr. The workman is lifting a car.

These additional verbal noun torms are introduced in
conjunction with another construction using the verbal noun.
Compare the tollowing sentences.

Feargal (a) Ta Brid ag damhsa. - Brid 1s dancing.

(b) Ta Brid abalta damhya. - Brid 1s able to dance.

You will notice that the same torm of the verb (the verbal
noun) is used in both cases. Now compare the following two

sentences:
! 2 i % # " ” 5 F " » - .
(@) Ta Sean ag labhairt Beéarla. - Sedan s speaking Enghlish.
'JQ (b) Ta Sean abalta Béarla a - Sedn s able to speak *
¢ hairt. Englhish.
I OC}Q labhai g

I

J 8 Notice the word order in (b) - the object Béarla 1s placed belore

the verbal noun and the particle a1s added also. This particle a

| 7 L I , o causes seimhnt to the following letter.
Cad é 1a Eoghan a dhéanamh? Ta sé i

ag léeamh paipéir.
An bhfuil sé abalta Béarla a léamh? Tua.
Agus Gaeilge? Ta sé abalta Gacilge a léamh

xample:  What 1s Eoghan doing? He is reading a paper.
Can he (is he able to) read Enghsh? Yes.
And Lrish? He can read lTnsh also.

R OS54, G .
{lﬂ bhfuflsé RN Storic o Timih? M | Can he read Chimese? No.
e _t‘:.ﬂ'a oINS a (’t'f'ﬂf.l'. .N:l. | ‘ And Greek? He cannot read Greek cither.
Agus Grégis? Nil sé dabalta Gréigis a léamh |

,}1 ire _- ) . . \ e ol
ach oiread e is reading English = He can (is able to) read Enghsh.

v s repairing his bievele ... Td sé abalta a rothar a dheisi.

””~ ﬂia rotharir. 2. She is singing *Ta mé 1 mo shui™ I'd si abalta *Td mé i mo
p u,,n,' *";’_ﬁ mé i mo shui”. shui”" a cheol. | * et
| :.-.;, 3 h;m gmm’ \ 3. Heis not lifting a lorry ... Nil s¢ abalta f{'ﬂf‘m a !hfi:i.'f”f- |

N lear L"},u, | “S.lﬁl a,nms. 4. The baby is walking now ... Td an leanbh abalta sivl anoty.
e S.  T'he bird is lying again .. !r: an 1-éan abalta eitilt arty. 3

SN - y ’ — | must (have o) go home.
Caithfidh mé dul abhaile [ am coing home
' snota ciie phat
Hht ;_i rE gﬁig phunt. » .1 amchanging a hive poundnote .. ( withfidh mé nota cuig p

a bhriseadh.

; a8
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FEIST  Quest 4. “on tape

3. .--; «@@hrfd ‘abair amhrén.
- Ta L m “rftach buartha.
1 ‘n 1 mo scornach.

_,;,r !b’]ﬂ'ﬂﬂ tusa ag dul chuig an damhsa anocht,

. ﬁ {1 ‘ __T?If]ald"

Jiarmaid: '.,s { ;r I mé dbalta dul ait ar bith anocht

“mar 4 'ﬁw mhathair tinn agus caithfidh mé

f-_-*f !u‘ﬂ nt @ﬂ Ehﬂ‘llﬁ

_ ”h h,s;ii:li holc¢?

Ni ,& i —f‘f_: ach 1a si ag éiri sean

..‘. *'n uid (tdimid) uilig rud beag

[ ; fu&-a ochtiir ar an bhealach.

a ag se l-;uaf-»n—: “damhsa anocht?

D ” :w';u O :3 aﬂﬂ ﬁlhﬂ Chalh luaite
hogra, ach Fij ‘ﬁﬂﬂ *ﬂbﬂ]lﬂ teacht

ri } _'"'-'__':_:f_‘i 5 BI ﬂﬂi !Erﬂ’te , silim.,

e Cinnte PO

et
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1.7.4.

| am reading that book ... an leabhar sin a léambh.

| am learning that dance ... an damhsa sin a thoghlaim.

He is getting a meal tiest ... Caithfidh s¢ béile a fhail ar dnis.
She is buving a new dress ... Caithfidh st guna nua a cheannach.

'..n.l‘:n-'..-J[*-J

Nil Eilis abalta damhsa ach ... ta si abalta ccol.
Tad Feargal abalta siil agus ... ta s¢ abalta snamh fosia.
Ta Eoghan abalta Béarla a léamh agus ... ta sé abalta Gaeilge a léamh

fosta.

Ta Diarmaid abalta rothar a dheisii agus ... ta sé abalta carr a dheisit

fosta.

Nil Brid abalta ceol ach ... ta si abalta dambhsa.

Td an 1-éan abalia sivl agus ... ta sé abalta eitilt fosta.

Nil an t-oihri abalta leorai a thoedail ach ... ta sé abalta carr a thogail.
Nil Mdairtin abalta nora deich bpunt a bhriseadh ... Agus nita céad
punt ...” Nil sé abalta néta céad punt a bhriseadh ach oiread.

(deich bpunt = £10; céad punt = £100)

. Again! (i.c Encore!)

Bravo! (lit. God be with you) - frequently used by the audience

at the end of a singing or dancing performance or as an

encouragement to the performer during his performance.

3. Now, Brid, sing a song. (Notice that the expression literally
means . say a song’.)

4. | am very sorry.

!*-J

S. 1 have a hoarseness in my throat
READ
Una: Are you going to the dance tonight, Diarmaid?

Diarmaid: No. | cannot go anywhere tonight for my mother is 1l
and I have to stay at home.

Una: Is she bad? (i.e. Is she seriously 1117)

Diarmaid: | don't think so (lit. I don't believe it), but she is
getting old now and we are all a httle anxious. The
doctor is on his way. Who is playing at the dance
tonight?

Una: There is a band from Dublin mentioned on the
advertisement, but they cannot come NOw. Some
group from Belfast, I think, but I'm not sure.
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Saol Laethuil Phadraig
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-~ ar maidin?

ATEN, T

ATy - # e g -
 Musclaionn sé agus éirionn sé amach as a

- leabu.

| L.r;;,,l.l_rl.l_‘_"'.,-:'-.---:I:.'.. ¢ ' ' _ 7 . ;
MVLA: Cad ¢ dhéanann Pdadraie ar a hoch g chlog

: miisclaionn sé ar a naoi o chlog?

4 f—"}f musclaionn sé ar a hochy
a chlog.

Cad ¢ dhéanann i ar a hochy
AMu. __f"f:;a':_f"ﬂ!jf.i ]

i

a chlog, a Phadraie?
yﬁ ifﬂﬂl amach as mo leaba, |

R

ik .
T L

| LE.' .r',_':

Y 'Er-,r:

o R h

8.15:

Padraig’s Daily Life

Musclatonn sé agus éirionn sé amach as a leaba.

(He wakens and rises out of his bed)

Feann s¢ chuig an scomra folctha ageus nionn sé é féin* - achaidh,
a lamha acuy a mhundal.

(He goes to the bathroom and washes himsell - his face. his
hands and his neck)

Cutreann se anr a chuid éadaigh - a bhriste, a léine, a stocai. a
bhraca, a charbhar aeus a chota.

(e puts on has clothes = his trousers, s shirt, his socks. his
shoes, his tie, and his coat).

[cann s¢ stos an staiehre aceus isteach sa chistin.

(He goes down the stirs and ito the kitchen).

_{Hrum a mhathair sa chistn agus tueann si a bhricfeasta do - tae. ardin
acus ubh.

(Fhis mother s i the Kitchen and she gives him his breakfast -
(ht. gives his breakfast to him) - wea, bread and an egg).

¥ dust as you have 1/me, sheZher, heZhim. weZus and
they/them i Enghsh so m Ivish you find niZehii, séZé, si/i
and siad/iad, féin means sell. Thus: nionn ¢ ¢ féin - he
washes himsell the £ of fém s normally not pronounced
LIlster Trish.

The pronoun subject mé combines with the verb to give the
torm roeaim - 1 Wi, ciarom - 1 put, misclaim - 1 waken cte. All
the other pronouns remain separate although cuwreann mad -we
put, togann muid - we hilvand nuisclatonn nud - we waken cte,
have the alternatve lorms ol cwrimd . toeainud and nmesclaimnid.

Lxample:  What does Padraig do at eight o' clock
in the morning? :
He wakens and he rises out ol his bed.
Does he waken at 9.00 a.m.?
No, he wakens at 8.00 a.m.?
What do you do at 8.00 a.m., Padraig?
| waken and rise out of my bed.

3%
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This unit introduces the Present Tense of the Irish verb. There
are two groups of regular verbs in Irish - verbs whose roots (i.e.
the order form) contain one syllable (Group A), and verbs
whose roots contain more than one syllable (Group B). The
following examples will illustrate this division.

(Group A) (Group B)

e L | N 10 eirigh
wéanann Pddraig ar a hocht a chlog ar maidin’ cnfr : & ]
4 osaigh
| laio n §€ agus eirionn sé amach as a If’aba y - ;:
Eu m-m se ar a seacht a chlog’ £
}i:n ﬂ’ ar& 05 aim.? . , The Present Tense of A verbs is formed by adding -ann or -eann .
= 3 ' : to the root; that of B verbs by dropping the final -jgo/ : B
;'.' "ﬂi Lsﬁ@hmg R ayjoicina. ing ~fonn. Note that it s onl ’ rI)ll : ' ’gll wpei
= . e thi s only a spelling co : ‘
‘ad é dhéanann sé sa seomra folctha? El' Vi At fererl y_” peliing conventionsthaGthese
e endings are spelt differently. are e ‘
Nionn sé é féin. | £ p y. Lhey are pronounced the same.

L

“, I*fj, ' 5é a chosa (feet)? Other verbs ol group B form the Present Tense by dropping

thetr last vowel or combination of vowels and then adding the

w2 L

3(’ a [dﬂ;ha‘? E‘I]Lllllg Ll
O k) 4 A - . # ’ 4
e ., muscarl (wak -~ miuiscl -- muisc
Cad é dhéanann sé ar 8.15.7 arl (waken) wscl -- musclaionn sé (he wakens)

oscail (open) — oscl -- osclaionn sé (he opens)

'i"f"',?"-.lﬁ"fé'i..,r..., sé air a chuid éadaigh. i . e :
imir (play) -- imr -- imrionn sé (he plays)

Ain 4 :'Lir,m : H 5¢ hata air?

.- L The endings -ann and -afonn are used when the final consonant
fr,‘g la ai of the root is broad i.e. preceded by a broad vowel a,0,u; -eann

Lt and -fonn are used when the final consonant is slender (coming
after 7 or e)

—_— = .--.t

cui

---'.' _T:,_

-a mbion pa ﬂnfj‘éﬁmr ar 8.30. a.m.?

togann sé - he lifts
ni thogann sé - he doesn’t lift
an drogann sé? - does he 1ift?

Notice that the negative ni causes séimhit and the interrogative
an? causes uru.

There are no words in Irish exactly corresponding to English
Yes and No. Instead Irish uses the verb used in the question to
provide an atfirmative or negative answer. Thus, for example, |

answer to the question Does he go there often? one would say in
Irish Goes (Yes) or Doesn't ¢o (No).

3S
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u:* ﬁﬂ“ *n'm Jeithscéal, a dhuine vasail, ta sé
' ap éiri mall anois, agus td an drima ag (osu

r-“ ' Lt p"“'u e =

-:---43* mhmll Gabh isteach sa halla anois le do
T lac d'ait.
S m’l] agus g
. "é huair a thosaionn an drama?
 Ar leath i ndiaidh a hocht, a dhuine uasail.
x“ " Fr i‘)‘ﬁh' ta mé mall cheana [¢in.
njm}" T i ceart go leor go [61ll, a dhuine uasail.

) —f,,. T4 drama beag ar sitl anois. Ni théann an

KRS %f.._tf:i!:'.amﬂ mor ar an ardan go dti a naot a chlog.

~ Seo clar.
(Go raibh maith agat. a chaitlin.

Bean an Leanna

Chuaigh mé isteach 1 dteach aréir.

A’s d'tarr mé cairde ar bhean an leanna,
Is é duirt si liom *Diabhal deoir!

Buail an baothar a’s gabh abhaile”.

+ Curfa; Nil ina la. nil ina 14,

%0 Nil ina ld na ina mhaidin,
Nil ina ld, a mhile gra,
Solas ard atd ar an ghealach.

.%.i 1 SJ lmm SUlbh sios ag bord,
s ﬁJf@ 2 6l ansco go maidin®.

-

Bk s It*'*-
ﬁ ich mis fir Sin an fear gan chiall,
fﬂf i‘;?{huﬁ iﬁSlﬂ'IO scornach,
!nr*]’”'w' JFfUi mufém

A'sd fmj-fmfi* ﬁn ar dha@me eile.
'n

4 farﬁ.—"'gli

"I.

1.8.3.

1.8.4.

READ

Man:
Girl:
Man:
Girl:

Man:

SONG

[:xcuse me, sir, 1t is getting late now, and the play is
starting soon. Go mto the hall now please and take
your place.

When does the play start?

At hall past eight, sir.

Och ! I am late already

You are all right yet, sir. There's a little play on
(i.c. on-goimg) now. T'he big (i.e. main) play doesn’t
go on the stage until 9.00. Here’s a programme.
Thank you, miss.

The Alewoman

| went into a house last might,
and I asked the alewoman (1.e. landlady) lor credit,

She said to me: “The devil a drop.
Hit the road and go home™

[t's not day (yet), it’s not day
[t's not day nor morning,

[’s not day, o thousand loves
(But) the high light on the moon.

| put my hand into my pocket,

And I asked her for the change of a hallcrown,
She said to me: “Sit down at the table

And be drinking here tll.mornimg™.

Am | not the man without wit,

Who left my rent (money) in my throat,
[ left misery on myself, .

[ left joy on other people.
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1.9.1. Notice mm Uit LR L the use ol the verb hionn. Teish transhates
the sentence ...

[ s osa chistin
e e ——— e e
. She 1s m the kitchen.as either Or
Bionn st sa chistin
D e —

Bionn is used if the Enghsh sentence means is wsually, 1d in the
' English sentence means oy ar present. The distinctiion in the
| nghish dialect of Treland between IHe v and He bes reflects this
poimt exactly, and i fact orgmates trom Irish.

When the article an s preceded by the preposition chuie, ar, ae
cte, 1t normally causes séonhine on the lollowing word. Thus:

an ccamtin (the canteen) but ¢hwre an cheainrin (to the canteen)
an hus (the bus) but ar an bhus (on the bus)
Words beginning with . 7. or v are not allected by the article in

this wav. Thus:
an doras (the door) but ae an doray (at the door)

‘
an scontra (the room) but sa scomra (i the room)
8.45: [ c¢ann s¢é chuire an mhonarcha ar a rothar.
' (e goes to the tactory on his bievele).
9.00: (sclaionn an mhonarcha acus rosaionn s¢ ae obair.
(T'he tactory opens and he starts working)
11.00: Bionn sos tae aioe. Téann s¢ chuie an cheamim aeus ceannaionn s¢
: cupan tae agus ceapare,
(Ile has a tea-break. e goes to the canteen and he buys a cup
ol tea and a sandwich).
‘ 12.30: [éann s¢é ar ais chuie an cheammum aeus faiecheann s¢é a dhinncéar).
(e goes back to the canteen and he gets his dinner).
| 2.00): Losatonn s¢é ag obair aris.
B (I1e starts working agaim). '.
'?.,ﬂh HﬂJ’ﬂdrmg ar .45 a.m.” | , e o - "
"'E} ann s, ﬂtﬂwlg O 00 I xample: Where does I;uillaug eo al K. T|.m..
A i 0Isd o har, He goes to the lactory on s bieycle.

1 .ﬂ,‘ ::(1 ' b
, éi"-i*‘f fﬂr m bhus? Ni théann.
: *"fr"f" rothar? Téann, : Doces he go on his brezele? Yes

IE* a'”'f ;; .i'
' Bﬂ?’m o i S R
an ,,jﬁfﬂ 100 a.m., a Phadraig? Téim What do you do at THOO a.m., Padrg?
) {ﬁéfgﬂi ceannaim cupn | g0 1o (he canteen and 1 huy a cup of tei

hi l’ ]‘}}ﬂ ﬁ& §
and a sandwich.

Does he go on the bus? No.
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Cad ¢ dhcanann Padrare ar 845 a.m.”
Teann s¢ chuee an mhonarcha ar a rothar.

An drcann s¢aroan bhns”

Nt theann.

Cod drcann o ar 8.45 a.m.. a Phadraig?
[¢im chuie an mhonarcha

An dtéann i ar do rothar?

[¢im.

Cuad ¢ tharlatonn (happens) ar .00 a.m.”
Osclaionn an mhonarcha.

An osclatonn an mhonarcha ar a hocht a chlog?

N1 osclatonn.
Cad ¢ dhéanann Padraie nuaw a osclatonn an mhonarcha?

Tosaionn s¢ ae obair.

Cad ¢ tharlaionn ar 1100 a.m.’

Bionn sos lac aige.

Cud ¢ cheannaionn s¢é sa cheainim?
Ceannaionn S¢ cupdn [de aguy ceapaire.
An eccannatonn s¢é cupdn caife (cotlee)!
Nt cheannaionn.

Cad ¢ dhidéanann i ar 12.30 p.m., a Phadrarg?
laiehim mo dhimnéar.

Ca bhfaiehceann ti do dhinnear?

[aichim ¢ sa cheaintin.

An bhfuicheann ni ¢ sa bhaile (at home)?
NI fhatghim.

. Give me a cup of coffee, please. (The tabhair ol this phrase is
frequently dropped out.)

2. This tea 1s stewed.

3. This milk 1s sour. '

4. This meal 1s very tasty. |

S.  How much is that?

6. Two pounds and four pence. Notice the special forms ol the

numerals o and ceathair when used with nouns. Notice also
that they cause séimhii to the following word.
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Seo dhuit a Pheadair,
Go raibh maith agat, a Dhiarmaid. ach ni
chaithim toitini anois. Caithim an piopa
seo anois ma chaithim ar chor.ar bith.
Cuireann na toitini piachin orm, agus ar
maidin, nuair a éirim, ni bhionn blas ar
bith ar mo bhricleasta. ,

Ta ciall agat. a Pheadair. T4 mise ag
caitheamh daichead toitin sa 14 anois.
agus. ar ndoigh. ni bhionn blas ar bith
ar mo shuipéarsa gan triacht ar mo bhricfeasta,
T4 sin barraiocht. a Dhiarmaid. Carthlfidh

stad de na toitini ar fad.

L

1.9.4.

READ

Diarmaid:
Peadar:

Diarmaid:

Peadar:

*

Here, Peadar.

Thank vou, Diarmaid. but I don't smoke cigarettes
now. | smoke this pipe now if I smoke at all. The
cigarettes make me hoarse (lit. put a hoarseness on
me), and in the morning, when [ get up. my
breaktast 1s tasteless (lit. There doesn't be any taste
on my breakfast).

You have sense. Peadar. I am smoking forty
caigarettes a day (ht. in the dav) now, and. of course,
my supper®is without taste let alone (ht. without
mention of) my breakfast.

That’s too much, Diarmaid. You must stop the
cigarettes all together.

The suffix -sa added to swipéar indicates cmphasis.
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wann sé a chuid tae.
ﬁ‘fglwmm s¢ a shuipéar? Ni fhaigheann.
ﬂmfmdnn s¢ a chuid tae ? Sa chistin.

a) Ca huair a? .. . .druideann sé
&l caitheann sé
fagann s¢
tosaionn s¢
lolcann s¢
Mo omisclaionn s¢
S briscann s¢
fanann s¢
suionn s¢
- Olann sé
.__mlmﬂnn s¢
briscann sé
rm feann s¢
“*H) mnn ’ﬁé
”"H }ﬁé |
itheann sé

t lﬂlxr Hﬁ
mf‘rl..

LRLORE

6.00:  Druideann an mhonarcha agus tagann Padraie abhaile.
The factory closes and Padraig comes home).

6.10: Téann sé chuig an secomra folctha agus folcann sé é féin.
Athraionn sé a chuid eéadaigh.
(He goes to the bathroom and he bathes himself. He

changes his clothes).
6.30:  Faigheann sé a chuid tae sa chistin. (He gets his tea in

the kitchen).
7.15:  Caitheann sé tamall ag amharc ar an teilifis.
(He spends a while looking at the television).

The word cuid means share or portion and 1s used in expressions
like mo chuid tae (my tea - lit. my share of tea), mo chuid \
éadaigh (my clothes) and mo chuid gruaige (my hair).

xample:  What does Padraig do at 6.30 p.m.?
He gets his tea.
Does he get his supper? No.
Where does he get his tea?
In the kitchen.

The tollowing drills will provide mnunum;. practice of the
sound changes caused by Cd huair @ (Whew ). Ni (Negative)
and Cad chuige a? (Why?) Séimhui 1s always indicated in spelhing

by putting /i alter the mutated letter.

(1) When does he close? spend? leave? begin? bath?

(b) He doesn’t waken, break, wat, st drink., run.
(¢) Cad chuige a mbriseann 3¢ 7 - Why does he break ? o I
’ ~ . " # alaviegs R | v <k
§ " ndruddeann s¢é - 3 close ?
L re e - ¢ ) L - " d i]k 0 i
n-olann s¢ . - rnk .

"

5 v " n-ttheann ¢ 2
K " " pcaitheann ¢!
n (L] (1]

Ld pi

n-crrtonn ¢
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- 1.10.2.  Cad ¢ tharlaionn ar 6.00 pon.”?
Divideann an mhonarcha.

' Cad ¢ dhéanann Padrare nuaine a (when) dhrucdeann an
| mhonarcha ? Tacann s¢ abhaile.
' An draeann s¢é abhaile ar an by (on the bus) ? .‘

Ni thacann, tacann s¢é abhaitle ar a rothar. )
Ca diéann sé ar 6. 10 p.m.” '
[ ¢ann s¢ chuie an scomra folctha.
| Cad ¢ dhéanann s¢é sa scomra folctha ?
[ olcann sé ¢ féimn.
Ca bhfaigheann s¢ a chud tae ” j
' ' [aicheann sé ¢ sa chistin.
An bhfareheann s¢ ¢ sa scomra leapa (bedroom) ?
Nt fhaireheann.
Cad ¢ dhdéanann s¢é ar 715 pom”

: Cattheann sé tamall ae ambare ar an reilifis.
An ocattheann sé ramall ag léamh?
Ni chaitheann,

X Cad ¢ dhéanann ni ar 6.00 p.n., a Phadraie ?

| Tacaim abhaile.
An dragann v abhatle ar an tracin ?
Ni thaeamn.
y Cad ¢ dhéanann i sa s ”?
| Faiehim mo chud 1ace.

When does the bus depart
[Uas anay already.

Hurry up. (ht. Make haste)
[Do your best.

Take it casy. (ht. soltly)

1.10.3.

i

-.F ,'i‘;a imionn an bus? .
o i 18 '1 lul cheana féin.

'_J‘l:ﬁn:..--rfu.?—'

S 1.10.4. RLEAD |
" ""h '
(& f"l'l ' 3 - 2 : ; -"‘3
| > an seo chuig an thuinneog. a Dhdnaill. | Aine: Come here to the window. Donall. Here comes the ~'
U_i: ‘_HE ":1. 4 Z . . . . . S

¥ - ii:ﬂ an dochtiir, Cé 4 tinn Sl doctor. Who 1s sick i this district?

EH H LY h' v

Donall: There's an old woman living in that red house at the

| B

i | .-':-t- rllirl-“;-u}n. 11_- ‘;--_ »e .
g an che r,; :lﬁ cOnai sa teach dearg sin A corner and her heart isn’t too strong. -
| OIrnca - < . \ . Gig el
Ach ni tha f"’ | g;guh nil & croi roliidir. Aine: But the doctor doesn’t come on Sunday usually. .
B u, @ﬂ dochtiir ar an Domhnach Donall: That's true. She must be¥ bad (i.e. seriously ill)
today, the poor soul,
n fior. Caithfidh si bhej *
1th £0 holc
1, I” "‘-T.*-. “r’ P * . »
4 ] * bheirh 1s the verbal noun of the verb ra.
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1.10.5. SONG Soften a Drop for the Old Man*

Soften a drop, soften a drop, soften a dropfor the old man,

I:-'-_ 72 Soften a drop and taste it vo
3og braon, bog r‘uﬂijuql'--?ﬂ ‘braon don seanduine, g = P yourself, soften a drop for the
3og braon's l 1S j,;@w b@g braon don seanduine. ;
| | '!"'“-l. ..
S hodladh. Put to sleep, put to sleep.,

Put to sleep the old man.
Put to sleep and wash his feet.
And soften a drop for the old man.

'I'.r'..,_l _Wh a rSﬁaﬂdUlﬂC

""""

1-F 7-
e
o

,. Mmm"sa hfﬂhjrce ubh chirce don seanduine, i :wn R Sen e G ﬁ.m [.he old man,
urnmé :}\ *Hllill"ﬂ P i Iabhairtdon seanduine. ' 1ien egg and some butter and give 1t to the old man.

“.
s

A Fresh meat, fresh meat, fresh meat for the old man,

coil ur, feoil ur don seanduine, [ . :
-E( ‘resh meat and a drop of soup and give it to the old ma :
.ri:a, 1 suip 's & thabhairt don seanduine. > 5 e |

R !

* ‘to soften’ here means ‘to warm’. This is a lullaby from Co.

Kerry. In Kerry the word seanduine ‘oldster’ is often used as

a pet name for the infant of the house.
)
L]

4
L
L
’
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s dlIE ['cann s¢ amach ag siil no fanann sé istich cois tine
ag léamh.
(He goes out walking or he stays inside by the fire
rcading).
10.30: Tugann a mhathair a shuipéar do* - braon bainne
agus cupla briosca

(His mother gives him (lit. to him) his supper - milk
and a couple of biscuits).

_ 11.00: Baineann sé de a chuid éadaigh.
— (He takes off (lit. off him) his clothes).
11.05: T'éann sé a chodladh.

(He goes to sleep)

* This section introduces what is known in Irish grammar as
the prepositional pronoun. In sentences like Tugann si a
shuipéar do - She gives him his supper (lit. She gives his
supper to him), you will notice that the phrase ro him is
expressed in Irish by a single form 1.e. the preposition o and
the pronoun him are combined in a single form do. Most
prepositions when combined with a pronoun are treated in
the same way. Thus do (to, for) combines with the personal
pronouns mé, tu, sé, si, muid, sibh and siad (see Unit 1.6.1.) to
form the following set:

dom** - to or tor me duinn - to or for us
duit SRR SRESYOUL  idapiDhe = )
do S A N doibh SR
di s, RV e her

#% The Ulster dialect form of this word has séimhiu on the m,

g although the standard form (without séimhiu) is the one
normally used in spelling. The Ulster pronunciation is used
throughout the course.

fﬁwug nn a mhdathair ar leath i ndiaidh Example:  What does his mother do at 10.30 ?
An diugann st a dhinnéar do? Ni thugann. Does she give him his dinner ? No.
Cad ¢ thugann do mhdthair duit, a Phddraig? What does your mother give you, Pddraig ?
Lugann st mo shuipear dom. She gives me my supper.
55
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19.2.

1.11.3.

| Tugann sé cuidiu do Leon

9 Tabhair seans do Leon ..

3. Fag ait do Leon sa charr

TEIST Questions on tape

ABAIRTI

l. Déan gar dom.

.agus

iiiii

-----

agus
agus
agus
agus
agus
agus
agus
agus
agus
agus
agus

me’”’
Sean?

na caitlini’
Maire”
Sean’

na buachailli?
muid féin?
tu féin?
Sean’

meé'’

Una?

ta féein?

2. Faigh an leabhar sin dom, a Phadraig,
3. Ba cheart duit an pictitir sin a fheice4il.

56
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| He gives help to Leon ... and me ? dom
.e. He gives me help.
And Scan? ... do
And the girls 7 ... doibh
And Maire? ... di
2. Give Leon a chance ... (lit. Give a chance to Leon)
And Sean ? ... do

And the boys ? ... doibh

-

And ourselves ? ... duinn fein*
And vourselt ? ... duit fein

[Leave a place for Leon in the car.
And Sean ? ... do

And me ? ... dom.

And Una? ... di

And vourselt ? ...

gl

duit 1éin

me = 1 or me, mé féin = myselt; dom = to or tor me, dom féin= to

O [Or T\ selt.

Cad ¢ dheanann Padrairg ar §.00 p.m.”

['¢ann sé amach ae siul no fanann se istieh cois tine ag leamh.

in bhfanann sé istich ag éisteacht leis an raidio?

\'; fhanann.

(n drcann s¢é amach ae imirt peile (plaving football)?
Ni theann.

Ce thaeann isteach ar 10.30 p.m..

[acann a mhathair isteach.

Cad e dheanann si

Tueann si a shuipear do.

Cad é thuegann si do don suipear ?

Tuoann si braon bainne agus cipla briosca do.

An drueann si braon tae do ?

Ni thugann.

Cad é dhéanann Padraig ar 11.00 p.m.’

Baineann sé de a chuid éadaigh.

Cad é dhéanann do mhdthair ar 10.30 p.m., a Phadraig ?
Tugann si mo shuipéar dom.

An drueann si braon caife duit ?

Ni thueann.

Cad é dhéanann ni ar 11.05 p.m.?

Téim a chodladh.

. Do me a favour. (lit. Do a favour for me.)
2. Get that book for me, Padraig.
3. You ought to see that picture.

57



: 1.11.4. Seéamas: Tell me this (lit. tell this t ). Miire. Where
i14, LEIGH ¢ ( ¢ IS 1o me), Maire. Where

are you going on your holidays this year.

Séamas: Inis seo dom, a Mhaire. Ca bhfuil td ag dul Madire: | am going down to Kerry.

ar do laethanta saoire 1 mbliana? Séamas: Do you go there every year?
Maire: T4 mé ag dul * sios go Ciarral. Maire: No, this 1s my first time (lit. this is the first time
Séamas: An dtéann tu ansin gach bliain? tor me). I go to Galway usually, but there is great
Maire: Ni théim. seo an chéad uair dom. Teim go

fun® i Kerry in the summer, I believe.
Gaillimh de ghndth, ach bionn an-sport |

Séamas: And where are you going now?
oCiarrai sa samhradh, creidim. Maire: [ am going up to the shops.
Séamas: ;\gus c4a bhfuil ti ag dul anois? Séamas: Get twenty cigarettes for me on your way back, please.
Maire: T4 mé ag dul suas chuig na siopal. | am lost without a cigarette. When are you leaving?
Séamas: Faigh fiche toitin dom ar do bhealach ar ais, Madire: Just now. Here comes the bus.

le do thoil. T4 mé caillte gan toitin.

C4 huair ata tu ag imeacht? * The prefix an- 1s used with either nouns or adjectives and

Miire: Anois direach. Seo chugainn an bus means ‘very' or ‘great e.g. maith (good) an-mhaith (very good):
. : ¢ : S e W i % , e %
scaifte (crowd), an-scaifte (a great crowd). Notice that this prefix
be ither dul or ‘ol causes séimhiu to the following letter.
* NB : dul can be pronounced either aul or gui.
$
|
§
:. :
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1.12.1. CLEACHTADH ek - | i | _ | _
b The following is a series of drills to consolidate the practice in
% previous lessons on the mutations (1. sound changes) that occur
/ \ / | n Irish after certain words. These mutations (séimhiu and uru)
are given in table form in an appendix at the end of the course,
\ but it is important for the learner to practise them actively as

.

4
Hh
n s

A
<
e

well.

% \ %J \ I G HUaIE g e e 7 When ...?7
;
%\T M/—/\T 14) The fox comes (along) the way. - Ca huair a thagann...”
J- —ﬁ& N\ e ’_A \‘\J\\ When does the fox come...”?
\\\5 % x \ % b) He sees the piece of cheese. - Ca huair a fheiceann...?
/7 \

¢) He opens his beak - Ca huair a osclaionn...!

d) The piece of cheese falls out of his mouth - Ca huair a
thiteann...!

,_( ¢) He lifts the piece of cheese - Ca huair a thogann...?
\ 2. (AU B vmmts Ttk s ? What ...?
//7/\? a) e sees. - Cad é theiceann seé? - What does he see”
AT R, e e rr 9
. C4 huaira ? ....(a) Tagann an madadh rua an bealach. b) e covets. - Cad e shantaionn se'.
. # . F " y » - , Y = ai ; ; ;*}
(b) Feiceann s¢ an giota caise. C) e praises. - Cad ¢ mholann sé:
: ' . o : ' s acelaic 59
(c) Osclaionn s¢€ a ghob. d) He opens.- Cad ¢ osclaionn sé'
(d) Titeann an giota caise amach as a bheal. e) He lifts.- Cad ¢ thogann se:
(e) Togann s€ an giota caise. } e 4 e :
: ' : * ...} used to introduce a simpie question.

TAGIE? s (a) Feiceann sé. 3. AN e sae s e s used t pleq
b) Santaionn sé. L3 s P P | .
E ) Mol : a) The crow is sitting on the tree. - An bhfuil an...? Is the ...7
C olann se. N :
(d) Osclaionn sé . b) The fox comes. - An dragann...!
(e) Tr:i“-gann Sél | ¢c) He sees the piece of cheese. An bhfeiceann...”

3 ? : b : d) He speaks to the crow. An labhraionn...?

LV (a) Ta an préachan ina shui ar an chrann. : : : 9
e) He believes the fox. - An gcreideann...’

(b) Tagann an madadh rua.
(¢) Feiceann sé an giota caise.

(d) Labhraionn sé leis an phréachan. N s (1R 2E Pty o e ? Where ...?
(¢) Creideann sé an madadh rua.
4. Ca hait? ........(a) T4 an préach4n ina shui. a) The crow is sitting. - Cd hait a bhfuil an...”

(b) Feiceann sé an giota cdise. - Where is the...?
(¢) Titeann an giota céise. b) He sees the piece of cheese. - Ca hait a bhfeiceann...”?
(d) Faigheann sé é, ¢) The piece of cheese falls. - Ca hait a dtiteann...”?
(¢) Imionn sé. d) He gets it.- Ca hdit a bhfaigheann sé é?

¢) He goes oll. - Cd hait a n-imionn s¢

60
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23,

|. Ta an préachai
ina ghob. Tagann an madadh rua an be:
sé an giota ¢
[ abhraionn
molann sé a ghuth.
Creideann an préach
s¢ ag ceol. Nuair a oscl

2

Sl

T4 giota caise

Jach. Feiceann

1 ina shut ar an chrann.

4ise agus santaionn se¢ ¢.
an madadh rua leis an phréachan agus

4n an madadh rua agus tosaionn
aionn sé a ghob, titeann

an giota cdise S10s ar an talamh.

4 Toéeann an madadh rua ¢ ag

TEIST

LEIGH

lear:
Cailin:

Fear:
Cailin:

ous imionn Se¢.

Questions on tape

An mbionn td anseo go minic?

|.eoga, ni bhim. Bionn an halla sco | gconal
rophlédaithe, Tagaim anseo uair sa choicis,
b'fhéidir, n6 uair sa mhi - nuair a bhionn banna
ceoll maith ag seinm.

Bhuel, cad é eile a dhéanann tu mar sin ?
Braitheann sin ar an aimsir. Nuair a bhionn s¢
tirim 1s maith llom bheith amuigh faoin spéir;
nuair a bhionn sé doineanta fanaim istigh sa bhaile
no téim amach chuig damhsa né chuig na pictidir.

62

1.12.3.

. The crow is sitting on the tree. There 1s a piece of cheese in

his beak. The fox comes (along) the way. He sees the piece

of cheese and he covets It.

speaks to the crow and he praises his voice.

The crow believes the fox and he starts singing. When he

opens his beak, the piece ol cheese talls down on the

2. The fox
2§

ground.
4. The tox
{ h-'fli" 1r'r4'
ffrul iR 1’4
{ F; | d -II i

Iits 1t and 20CS Ooft.

' T | 1B 3 .I'ld
"‘-'.'.'r:'l l\.q" ﬂl'l'rl. | IIII:JII:-‘II']FI;III:I

I"‘JI:,' -_pjl

£ fir}y) f I | 1 1Y+ {173/
’I'I--l' -_-J"’iI=| ':‘in'll": r"rl'l'.ir {_I!-i*'llir.

{ LJIJ."IIII i ifll--'llfli (il

'._Iu'rll-'l."rli' 1:.l;1'll'r I'I'ﬂl

e ; 5
YA N

( f."if{ & 1fffh'.i."ff
alutth ?

Cretdeann se

(LI (i -lr.;u':i.“;{ti'll.(l” U it o (o -"-I."{'”; -"‘J"'-Ifl'.":'i it ‘~;,: (L

b

ann an preachan nuair a mholann an madadh rua a

i ll.

Cad ¢ tharlatonn nuair a osclaionn an préachan a ghob ?

Liteann an ¢

tola calse ar an talambh.

Cad ¢ dhéanann an madadh rua nuair a thocann sé an eiota

. 3
COIENC

[nionn se.

Van:
Girl:

Vian:
Csirl:

Are you here olten?

Indeed, I am not. This hall 1s always too crowded. |
come here once a fortnight (lit. once in the
tortnight), perhaps, or once in a month when a
good band 1s playing,

Well, what else do you do then?

lhat depends on the weather. When it is dry | like
Lo be out of doors (hit.out under the sky); when it is
stormy 1 stay at home or | go out to a dance or to

the prctures (1.¢. the cinema).
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|. T4 an préachan na <hui ar an chrann. Ta giota caise I The crow is sitting on the tree. There is a piece ol cheese 1n
| fi‘l'i ”hﬂl"" '_I‘;iﬂ.'.lﬂ” an l“HLIHLih rua dll hﬂﬂ]ilch. I:CH:L'E[I']” hlh hl.‘iik. [hi.' lOX comes “l]i]ﬂi.i] lhg way. }'IL' SO lhﬂ' piCL‘{'.'

, > * ok W cheese : v CAVATE |
¢é an giota caise agus santaironn sc €. of cheese and he covets 1t.

5 1 abhraionn an madadh rua leis an phréachan agus 3 j]:h” fOx -"slwill_ih to the crow ArieliIe pruim:ra i Ot
. molann s¢ a ghuth. | Soe Crow believes [hc.:. fox umi he starts singing. When he
} Creideann an préachan an madadh rua agus tosaionn opens his beak, the piece of cheese falls down on the

& a0 ceol. Nuair a osclaionn sé a ghob, titeann oround.

' 1 10S ‘ ali 4. The fox lifts it and eoe t
an giota caise s1os ar an talamh. d goes off.

4 Tdéeann an madadh rua ¢ agus imionn sc.

o |

- ‘ 1.12.2 Ca bhtuil an nréa 111
g = e & | : . " P ol (AL EE0T T F L Ui Ldriyi .

1.12.2. TEIST Questions on tape ¥ R ;
[a s¢ ma shul ar an chirann
Cad ¢ ta ina ¢hob ?

[a crota caise ina chob.

Cad ¢ dheanann an madadh rua nuair a O nen) fheiceann sé an

Tl :'{;;r’"sf.' “

Santaronn s¢ ¢

Cad ¢ dheanann an préachan nuair a mholann an madadh

afieth ?

Creideann se ¢.

(] (]

Cad ¢ tharlaionn nuair a osclaionn an préachdn a ehob ?
Liteann an giota cdise ar an ralamh.
Cad ¢ dhéanann an madadh rua nuair a thogann sé an ciota

caise ?
1.12.3. LEIGH Imionn sé.

Fear: An mbionn tu anseo go minic? [.12.3. Man: Are you here often?

Cailin: Leoga, ni bhim. Bionn an halla seo 1 g.c('mui Girl: Indeed, | am not. This hall 1s always too crowded. |
rophlédaithe. Tagaim anseo uair sa choicis, come here once a fortnight (lit. once in the
b'fhéidir. n6 uvair sa mhi - nuair a bhionn banna tortnight), perhaps, or once in a month when a
ceoll maith ag seinm. good band 1s playing.

Fear: Bhuel, cad ¢ eile a dheanann ta mar sin 7 Man: Well, what ¢lse do you do then?

Cailin: Braitheann sin ar an aimsir. Nuair a bhionn se Grirl: I'hat depends on the weather. When it is dry | like
tirim i1s maith liom bheith amuigh faoin spéir; to be out ol doors (lit.out under the sky): when it is
nuair a bhionn sé doineanta fanaim istigh sa bhaile stormy | stay at home or | go out to a dance or to
no téim amach chuig damhsa né chuig na pictidir. the prctures (1.e. the cinema).
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n' ir
AN Bheir Mi O

|

iy

A AA JD A

r"l1't ":.'._’-‘- [I I E_‘l j""l.
= - =

~ Bheir mi 6rd, bhean 1,
~ Bheir mi 6r6 0,

"4 mé brénach a’s td i m’ dhith.

v
Bheir mi 6ré, bhean o,

(oo

i

'S iomai oiche fliuch a’s fuar,
~ Thug mé cuairt a’s me liom féin,
N6 gur thdinig mé san ait,

Bheir mi 6rd, bhean o,
~ Bheir mi 6rd, bhean 1,
Bheir mi 6r6 O,
T4 mé brénach a’s td 1 m'dhith.

- I mo chldirseach ni raibh ceol,
I mo mbhéara ni raibh bri,
g N6 gur luaigh ti do run,
~ S fuair mé eolas ar mo dhan.

Mar a raibh gra geal mo chleibh.

[ 12.4.  There are a number of songs of Scottish Gacelic origm which are
common among Irish speakers, a fact which illustrates the close
relationship that exists between the two languages. The original
Gaclic chorus of this Trish version ol Bheir mi o 1s substantially
retained. the last line only being rendered in Irish. Indeed the
Irish translation of the whole song involves very few changes to
the original Gacelic version.

SONG Bheir mi o

Bheir mi oro, bhean o,

Bheir mi oro, bhean 1,

Bheir mi oro o,

| am sad for the want of you.

Many a night wet and cold,

| visited by myselt,

Until 1 came to the place,

Where dwelt the bright love of my breast.

In my harp there was no music,

In my fingers there was no power,
Until you announced your intention,
And [ got to know my destiny.




[ Esia 1

There is no verb to have in Irish. Instead the preposition ag is
used to express the idea. Thus Td leabhar ag Liam means Liam
has a book. As with do the preposition ag combines with the
personal pronouns in single word forms (vid. Aonad 1.11.1.)

Thus: Ta leabhar agam - 1 have a book

- ™
e

Qﬂ;}&{% Example:

T'a leabhar agat
l'a leabhar aige
Ta leabhar aici
Ta leabhar againn
Ta leabhar agaibh
Ta leabhar acu

- You have a book
- He has a book

- She has a book

- We have a book

- You have a book
- They have a book

What have you got, Conall? I have five pounds.*
What has Brid got? She has one pound.
Has she two pounds? No, she has one pound.

BRTD NA PAISTI

QAMPLA: Cad é td agat, a Chonaill ? Ta cuig phunt agam.
Cad é 1d ag Brid ? Td punt amhdin aict.

Cad é 1d agaibh, a phdisti ? Tda rothar againn.
Cad é 1d ag na pdisti, a Bhrid ? Td rothar acu.

d ag Maire ......agus Sile?
agus Liam?
agus na fir?
agus muid féin?
S agus td féin?
mm;fk in t-am agat? ...agus Peadar?
e e agus na mna’
= ‘ agus Maire?
agus sibh féin?
.. .agus Una?
agus tu féin?
.agus na callmi?

An bhfuil dhd phunt aici ? Nil, ta punt amhdin aicl.

L.

2.
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What have you got children? We have a bicycle.

* Notice the special forms of some of the numerals when used
with nouns. Notice also that the numerals from 2 to 6 cause
seimhiu to the following noun, and those from 7 to 10 uri

e.g.

punt amhain - £1 ocht bpunt - £8
dha phunt - £2 naoi bpunt - 39
tri phunt - £3 deich bpunt - £10
ceithre phunt - £4 punt déag - £11
cuig phunt -5 dhd phunt déag - £12
sé phunt - £6 tri phunt déag - £13
seacht bpunt - £7 s RSk - ettt
Maire has money . o and Sile? aici

and Liam? aige

and the men? acu

and ourselves? againn féin

and yourself? agat féin
Have you the time ...... and Peadar? aige

and the woman? acu

and Maire? aici

and yourselves? agaibh féin
Eoin hasn't any sense ... and Una? aici

and yourself? agat féin

and the girls? acu

and 1? agam
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1.13.2. Cad é ta ag Conall?
” T'a cuig phunt aige.
% TEIST  Questions on tape | .4';? h!;)"m'fr rc".:*r'!/u'r [;-h:jmf aige?

1.13.2. i Nil, ta cuig phunt aige.
Cad ¢é ta agat, a Chonaill?
Ta cuig phunt agam.
Cad é td agat, a Bhrid?
Ta punt amhain agam.
An bhfuil dhd phunt ag Brid, a Chonaill?
Nil, ta punt amhain aict.
Cad é ta ag na paisti?
['a rothar acu.
Cad é ta agaibh, a phaisti?
['a rothar againn.
An bhfuil carr agaibh?
Vil ta rothar againn.

1A8.3: \s a eeneral rule feelings, emotions, conditions (hunger,
sickness. surprise etc.) are expressed in Irish as being ‘on you .
1.13.3. CLEACHTADH (hus T4d ocras ar Liam means Liam is hungry (lit. Hunger 1s on
[ iam). The various forms of the preposition ar used In

| ;
' conjunction with the personal pronouns are:

[ am thirsty (lit. Thirst 1s on me)

['a tart orm
I'a tart ort You are thirsty
T'a tart air - He is thirsty

Td tart uirthi She is thirsty
Ta tart orainn We are thirsty
Ta tart oraibh - You are thirsty
Tda rart orthu - They are thirsty

|

I

Example: What is wrong with Eoin? (lit. What is on Eoin?)
He is tired.
What is wrong with you Eoin?
[ am tired.

SAMPLA: Cad é td ar Eoin? Ta tuirse air. N
. e Is Tomas tired?
Cad é td ort, a Eoin? Ta tuirse orm. No. he | T
T i 0. he has a headache.
An bhfuil tuirse ar Thomas? | | 3 , - e
R - What is wrong with the children, Eoin:
Nil, ta tinneas cinn alir. T | -
7 o e ey are hungry.
Cad é ta ar na paisti, a Loin? : % e : 5
= What is wrong with you, children:
Id ocras orthu. W : = :
gk . ki - Ne are hungry.
Cad é 1d oraibh. a phaisti’ 51
Ta ocras orainn.
69
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b, EGINIs Ml asevie i aaoss e o and Liam ? air
and Maire ? wirthi
and the girls ? orthu
| and yourselves ? oraibh féin

agus Maire?
agus na cailini?

agus sibh féin? 2. Eoghan has a headache ....... and Donall ? air .
- P : _..agus Donall? and your mother ? wirthi .
2. Té tinneas cinn & P o agus do mhéthair. and the women ? orthu
agus na mna’ 3. The baby is hungry ........... and vou ? ort
; Bh agus tu? and you*? ortsa
3. Té ocras ar an lean s Auss] and Tomas ? air
r agus Tomas? | and 1?7 ormsa
agus mise? . 4. The old man 1s not thirsty ..... amc;l the Eirls ';;rmu
- ailini’ and you? oraibhse
4 Nil tart ar an seanduine ....- zg:z :iab l:se‘? o i}e? i
agus muidinne? and the boys ? orthu

buachailli’ .
aghsina b *We have already met some of the emphatic forms of the personal

pronouns mé mise, ti tusa etc. In English no such forms exist.
Instead emphasis is indicated in speech by the voice or in wriing by
underlining or italics. Thus a sentence like (I am going] 1s expressed
in Irish as 7d mé ag dul, but I [emphasised] am going is rendered as
Ta mise ag dul. Each personal pronoun has its emphatic form, and
cach prepositional pronoun has its regular emphatic form also. The
full set of emphatic endings are:

mé/mise=1/1 - orm / ormsa = on me / on me

tu / tusa = you / you - ort /ortsa = on you / on you

sé¢ / seiscan = he / he - air / airsean = on him / on him

si / sise = she / she - uirthi / uirthise = on her / on her
muid / muidinne = we / we - orainn / orainn¢ = on us / on us
sibh / sibhse = you/you - oraibh / oraibhse = on you / on you
siad / siadsan = they / they - orthu / orthusan = them / on them

1.13.4. Cad é ra ar Foin ?
la tuirse air.
An bhfuil rart air ?
Nil, ta nurse air.
Cad é ta ort, a Foin ?
la tuirse orm.
Cad ¢é 1d ar Una ?
Ta tart wirthi.
Cad é 1a ar na pdisti ?
la ocras orthu.
Cad ¢ ta oraibh, a phaisti ?
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1A3S:

1.13.6.

ABAIRTI

1. T4 a fhios agam.
7 An bhfuil a fhios agat?
3. Biodh ciall agat!

LEIGH

&,

Sean:

Deirdre:

Sean:

Deirdre:

Sean:

Ceist agam ort, a Dheirdre. Cad é mar oibrionn
ti an gléas seo?

Gabh mo leithscéal, a Shedin, ach nil an t-am
agam fanacht anois. Ta an-deifir orm. Ta mo.
mhathair tinn agus td mé ar mo bhealach chuig
an dochtuir.

Och. t4 sin millteanach. Cad ¢ ta uirthi ar

chor ar bith?

Nil a fhios agam. Tinneas goile, b'theidir,

ach ta mé ag dul chuig an dochtuir ar eagla

na heagla.

T4 an ceart agat, a Dheirdre, ach na biodh

imni ort. T4 do mhathair ceart go leor,
tA mé cinnte.
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1.13.6.

J’:{f OCas Oralin.

[n Dhfwal tart oraitbh, a phaisii ?

Nil. ta ocras orainn.

An bhfuil tinneas coile (stomach ache) ar Thomdas ?
Nil, ta tinneas cinn air.

r_.p._] I'._J w2,

Sean:

Deirdre:

Sean:
Deirdre:

Sean:

know. (lit. I have its knowledge)
Do you know?

{ave sense!

Answer me this, Deirdre. (lit. I have a question for
you.) How do you work this appliance?
Excuse me, Sean, but I haven’t the time to stay

now. I'm in a great hurry. My mother is sick. and I
am on my way to the doctor.

Oh, that’s terrible. What 1s wrong with her at all?

| don’t know. A stomach ache, perhaps, but I am
going to the doctor just in case.

You are right Deirdre, but do not worry. Your
mother 1s alright, [ am sure.
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3 X The first set of drills in this unit deals with a common alter-
aT CEATHA[R DEAG native to the Ta mé abalta ... expression met carlier (vid. Aonad
R 7 1.7.1.). Ta Liam abalta damhsa can be expressed also as Tig le
Liam damhsa. The preposition /e combines with the personal
pronouns to give the following forms:

~ a) Tigliomceol ........... agus Liam? i e
| TSNy | : |
iiﬂz ﬁwdj::ii lig leat - you can
agus na fir? g fti{-? - he can
~ b) Andugleat dul? ........agus mise? gy = Boeigy
e ) LEuSan paiste’ : H‘g h.”” - we can
agus an cailin? lig libh - you can
agus sibh? g /i’ﬂl = they can |
¢) Ni thig liom fanacht ..... agus tusa? | a) [UCANISINE sieioiniviavons: anc LIE}FW‘] fi’f.‘.f
agus sibhse? and Maire? /¢
and we? linn

agus na mna’

agus tu? and the men? /eo
fidscumalde Sedn ... agus mé? b) Canlgo? .......... and 1? liomsa*

agus mise? and the child? /eis

- | e A
agus na buachailli? and the girl? /lei

and you? libh

agus muidinne?
agus an fear? ¢) I cannot stay ....... and you? leatsa*
R 9 I; *
g = agus an bhean? and you: hbhsei
| and the women? leo

and you? leat

d) Sean doesn't care ....and I? liom
and 1?7 liomsa*
and the boys? leo
and we? linne*
and the man? /leis
and the woman? /éi

* Emphatic forms (vid. 1.13.3.)

The preposition /e is also used n expressions like /s maith liom -
| like and /s fearr liom - 1 preler.

Is maith liom ... lik
T4 mé ag imirt billéardai. e) I like ...
B raich Eadal nua . 1 am playing billiards.
Ehatertiv s Is maith liom billéardai a imirt. (1 like to  play billiards)

LA A
4 S€ ag ceannac
] 1 R ey .

=

4 S1ar t.%‘e_;_i.;;-;,;,!t;.:;'i—:-,,.;t- n Speir. : ,
2. He is buying new clothes.
Iv maith leis éadai nua a cheannach. (He likes to buy...) e
M gt
3. She is out of doors. gL

Is maith 1éi bheith amuigh faoin spéir.
(She likestobe ... )
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ﬁar:r liom ..

ﬁ w ag canhcamh toitini.
T4 mé ag tiomdint carr beag.

3 Ta siad ag siul abhaile.

g2, TEIST Questions on tape

a) Is maith liom bheith amuigh faoin spéir
ach is fearr liom bheith istigh sa teach

ag léamh ... agus Liam?

b) Is cuma ﬁ@- faoin teilifis de ghnath
ach is maith leis drama maith a fheiceail

anois agus aris ... agus me?

| -* c) Tig _Qj_ml_ﬁa.‘lhll seasamh anois ach ni thig
B leis siul go foill ... agus na leanai eile?

1‘ ﬂ} Td mé dbalia ... Tig liom

1. Nil mé dbalta carr a thiomaint go foill.
- 2. Ta si 4balta amhrdn an-deas a cheol.
- 3. T4 siad dbalta a rothar féin a dheisiu.
4. An bhfuil sibh abalta Gaeilge a léamh go {61ll?

Faoi Dhia, a Phadraig, cad é td ti a
dhéanamh ar chor ar bith?

 Ara, drochrath air! T4 mé ag iarraidh
”‘ - mo charr a dheisit. T4 sé pollta.

8 --.-_*.-a:.::- B ATk  ni thig leat carr a thégail mar sin.
& "1” 1. T4 seac agam 4it éigin sa teach.
gs leis. T4 s¢ agam anois. Seo,

T =

trhe w&hlﬂﬁh seo faoin roth agus ta liom.

1.14.2.

1.14.3.

) Slprelen:
[.  You arc smoking cigarettes.
Is fearr leat toitini a chaitheamh. (You prefer to smoke)
2. I am driving a small car.
Is fearr liom carr beag a thiomdaini. (1 prefer to drive)
3. They are walking home.
Is fearr leo siul abhatle. (They prefer to walk ...)

a) I like to be out of doors but I prefer to be inside the house
reading ... and Liam?
(Change the underlined sections to leis to express He likes ...
ier)

b) Sean does not care about the television usually but he likes
to see a good play now and again ... and 17
(Change the underlined sections to /iom to express [ do not

care ... etc.)
¢) The baby can stand now but he cannot walk yet ... and the other

babies?
(Change underlined sections to /eo to express They can ...
etc.)

d) I am able - I can
I am not able to drive a car yet. Nif thig liom ...

[
2. She is able to sing a very nice song. Tig lél ...

3. They are able to repair their own bicycle. Tig leo ...
4. Are you able to read Irish yet? An dtig libh ...?

READ

Eoin: Good Heavens (lit. Under God!), Padraig, what are
you doing at all?

Padraig: Ah. bad luck to it ! I am trying to repair my car. It
1S punctured.

Eoin: But you cannot lift a car like that. Hold on. I have
a jack some place in the house.

Padraig: Don't bother with it. I have it now. Here, put this
stone under the wheel and I'm there (lit. It is with

- -
T
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1.14.4.

SONG The Tow-haired Beggar

[ am a beggar on one leg,

[ walk 1n a stately fashion,

There 1s not a town in Ireland,

Where I don’t collect my rent,

From Cork to Howth, and to Dublin after that,
From the bridge of Fairtown to County Meath.

My sowing and my ploughing are done,
My rent distributed throughout Ireland,
My horse and my sheep,

Are not in any danger,

My rosary between my fingers,

And my pair of crutches ready,

How fine my suit of clothes Is,

Mate* and tramping friend.

* a chaill 1s an abbreviated form of a chailleach, a familiar form
of address corresponding to ‘mate’ or ‘pal’ in English.




' 1.15.1.
. L I
,,,,,, - A CUIG DEAG
" QAMPLA Cad é 1d daor? Td an hata daf}r. i, |
.:*‘:fl'“ " A:: bhfuil an carbhat daor? Nil, ta se saor.

Td an hata nios daoire nd an léine agus 1d

an léine nios daoire nd an carbhat. |
Is é an hata is daoire.
An é an hata is saoire?

Is saolre. 0
An é an hata is daoire? Is e (Sé).

Ni hé, is é an carbhat

LIAN CARR

ROTHAR

CAT LUCKOG

HATA LEINE  CARBHAT

Example:  What 1s dear The hat is dear.
[s the tie dear? No, it is cheap.

The hat 1s dearer than the shirt

and the shirt 1s dearer than the tie.

The hat 1s the dearest.

[s the hat the cheapest? No, the tie is the cheapest.
Is the hat the dearest? Yes.

This unit deals with the adjective and its degrees of comparison.
The comparative better and superlative best degrees of the
adjective are formed from the base or ordinary form of the
adjective by adding -e to i1t. If the base form is broad i.e. its
final consonant 1s broad (see note 1.8.1.), it must first be made
slender (this normally means placing / atter the last vowel). Thus
daor (dear) becomes daoire, og (young) becomes oige and glic
(crafty) becomes glice.

Adjectives ending in -uil change this ending to -ula, and those
ending in -ach change to -ar e.g.

flaithiiil (generous) - flaithivla
tostach (quiet, taciturn) - tostai

Adjectives ending in a vowel are not normally changed. This
special form of the adjective is preceded by nios to form the
comparative degree, and by is to form the superlative degree.
Compare the somewhat similar use of more and most in English

with words like beautiful or eminent.

e.g. Td uachtar nios daoire na bainne.
Cream 1s dearer than milk.
Ta bus nios moille na carr.
A bus 1s slower than a car.
An fear is glice.
The craftiest man.
An duine is flaithiila.
The most generous person.

Many of the adjectives used in this lesson are very common and,
as they tend to be in most languages, are irregular. Think of the
degrees of such common adjectives in English as bad, and good
etc. The great majority of Irish adjectives are regular and follow
the pattern outlined above. |
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; S | | Notice the verb used in the sentences with the superlative - the
- ey ‘highest’ degree. This is the verb is and it is used to translate is,
| “ am and are when both the subject (the ‘doer’) and the object

| (the receiver of the action of the verb) are both a noun or a

{8 | pronoun e.g. He is the man. We are the people. John is the tallest
= boy. It is the cheapest hat.

e.g. Is é Eoin an buachaill is mo.
Eoin is the biggest boy.
An é an cat is mo? Is é (Sé*). Ni he.
Is the cat the biggest? Yes. No.

ok ¥ : * Sé is a common short form of Is é.

s, We will be dealing with this verb again later on. In the

e meantime, however, this reference to it will suffice for
N | handling sentences involving the superlative degree of the

adjective.
m ' an gﬂ, mér ach ... Td an capall nios a) e.g. The cat 1s big but ... the horse is bigger than it.
e . Conall is good but ... Eoin? ...
T4 Conall a*‘iﬂ'l ach ... Eoin? Ta Eoin nios fearr nd é.
T4 an "H_. t agh an capa_ll'}' | 22 Ihecabis blg but ... the horse? ...
o & ;;fagh _an t-eitle4an? Td an capall nios mo na é.
ar i""'. :
. an leanbh‘? 3. The car i1s fast but ... the aeroplane? ...

Td an t-eitlean nios gasta na é.
4. The girl is young but ... the infant? ...
h A luchég‘? Ta an leanbh nios oige na |i.

T4 an r 4 f’a@hﬁ.ﬂ-an rothar? 5. The shirt is dear but ... the hat? ...

§ lu_
—,
i
-

.“I
—
2

¥ ik

aan ':h ,.ul' li ... an seanduine? Ta an hata nios daoire na 1. * :
1é11 an carbhat? 6. Conall is bad but ... Liam? ...
o '-::I Td Liam nios measa nd é.
LRV 7. The cat 1s small but ... the mouse? .. |
R Td an luchog nios hi nd é. %
& 8. The car is slow but ... the bicycle? ... b
& Td an rothar nios moille nd é. e

9. The girl i1s old but ... the old man? ...
Td an seanduine nios sine na .

10. The shirt is cheap but ... the tie? ...

Td an carbhat nios saoire nd i.

* The word /éine is %farnmme therafom we us pronour



Cé cu is daotre - an hata né an carbhat?

Qﬁi hata is daoire.
h %aﬁu is fearr - Liam né Conall?
Cé acu is 1t - an cat no an capall‘?

@%atu is moille - an t-eitlean no an ro;har
. 4 (Cé acu Is sine - an leanbh no an cailin”’

%f Cé acu is saoire - an hata, an carbhat

*-L?- né an léine?
- 6. Céaculs daoire an rothar, an carr nod

an t-eitlean?
? Cé acu is mé - an capall, an cat né an

luchég?
8. Cé acu is measa - Cona

I, Liam no Eoin?

e - %‘3 ag. An é an cat is mo? Ni hé,
3 ‘; it is é an capall is mo.

~ An ¢ Conall is measa?

' ka € an leanbh is Gige?

m,b;: _,"" € Eoin is fearr?
Eﬁ?é an capall is mé?

y v Sl

_‘J-,.q.'p ji
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Quest] ru s on tape

ﬂu

_‘5::; %@h ta an capall nios __ nd ¢é.
| w mh té an leanbh

"

e A,

g 1 |8

na i.
na é,

1SS

b) c.g. Which is the dearest (dearer) - the hat or the tie? The
hat 1s the dearest.*

I. Who is the best - Liam or Conall?
Is é Conall is fearr.
2.  Which is the smallest - the cat or the horse?
Is é an cat is lu.
3. Which is the slowest - the aeroplane or the bicycle?
Is é an rothar is moille.
4. Who 1s the oldest - the infant or the girl?
Is [ an cailin is sine.
5.  Which is the cheapest - the hat, the tie or the shirt?
Is é an carbhat is saoire.
6.  Which is the dearest - the bicycle, the car or the aeroplane?
Is é an t-eitledn is daoire.
7. Which 1s the biggest - the horse, the cat or the mouse?
Is é an capall is mo.
8. Who 1s the worst - Conall, Liam or Eoin?
Is e Liam is measa.

* In Irish you do not distinquish between comparing two things

and more than two as you do in English. You use the same
form in all cases.

c) e.g. Is the cat the biggest? No,the horse is the biggest.
I. Is Conall the worst?
Ni hé, is é Liam is measa.
2. Is the infant the youngest? Sé.
3. Is the car the fastest?
Ni hé, is é an t-eitledn is gasta.
4. Is Eoin the best? Sé.
[s the horse the biggest? Sé.

=

a) 1. mormios mé The cat is big but the horse is bigger than
It.
2. og:mnios oige  The girl is young but the infant is younger
than her.
3. maith:nios fearr Conall is good but Eoin is better than
him.
4. daor:nios daoire The shirt 1s dear but the hat 1s dearer

than 1t.
5. mall:nios moille The car is slow but the bicycle 1s

slower than I1t.
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is sine - an cailin né an seanduine? b) . Who is the oldest - the girl or the old man?

)\ Cé acu is m6 - Meiriced n6 Eire? Is ¢ an .}mndm{m Is sie.. ., o
b I@-ﬂm is daoire an carr no an rothar? 2. Which i1s the blggESl - America or Ireland?

Is ¢ Meiriced is mo.
| 3. Which is the dearest - the car or the bicycle?
- Is é an carr is daoire. T
4. Who is the smallest - the girl or the infant?

Is € an leanbh is lu.

N e

' Cé acu is I - an cailin nd an leanbh?

R &
L

o, b

I

1.15.3. READ

Fear: Dia dhuit, a bhean uasal, cad ¢ thig liom Man: Hello, madam, what can I do for you?

TEE 4 dhéanamh duit? Customer: [ would like a new hat, please. A good one.

Custaiméir: Ba mhaith liom hata nua, le do tholl. Man: Here’s a nice one - the most fashionable kind. Put it
| Ceann maith. i

~ Fear: Seo ceann deas - an cinedl 1s faiseanta. Customer: The nicest one also. How much is it?

Cuir ort é€. Man: Five pounds.
Custaiméir: An ceann is deise fosta. Cd mhéad ata air? Customer: Oh! that’s terribly dear.
Fear: Cuig phunt. Man: They are dearer again everywhere else (lit. every
Custaiméir: Och! t4 sin millteanach daor. other place).This is the cheapest shop in the city.

Fear: Ta siad nios daoire aris gach ait eile. Seo
an siopa is saoire sa chathair.



Cad é deir
sé ?

Deir sé go bhfuil
an dinnéar réidh

| ;:f::?.- ; Ca’ bhfuil mo pheann?
~ Tdséaran idbla

- Cad é deir si?
\ ir si go bhfuil sé ar an tabla.
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Cad ¢ deir sé?
Deir sé go gceannaionn a chara an
pdipear sin gach ld.
Ni itheann na pdisii prdtai
ch n-itheann na pdisii
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1.16.1.

WHAT
The dinner is ready DOES He says that the dinner is ready.
HE SAY?

This unit deals with the notion of Indirect Speech in Irish 1.e.
when you are reporting the actual words a person spoke. In a
sentence like He says that he sees her often, the word that is
expressed in Irish by go. The negative form that ... not 1S

expressed by nach.

e.g. Labhraionn sé Gaeilge go minic.
He speaks Irish frequently.
Deir sé go labhraionn sé ...
He says that he speaks ...
Deir sé nach labhraionn sé ...
He says that he does not speak ...

Notice that these words go and nach take the same form of the
verb as the interrogative an? e.g.

cuireann se - he puts

an gcuireann sé? - does he put?

... g0 gcuireann sé - ... that he puts

.. nach gcuireann sé -  ...that he doesn’t put
1ad sé - he s

an bhfuil sé? - 1s he?

... g0 bhfuil sé - ... that he 1s

... nhach bhfuil sé - ...that he isn’t

Example: Man: Where 1s my pen?

Woman: [t 1s on the table.
What does she say?
She says that it is on the table.

Man: My friend buys that paper every day.
What does he say?
He says that his friend buys that paper
every day.

Woman: The children do not eat potatoes.
What does she say?
She says that the children do not eat
potatoes.

89




. Tagann an fear sin ansco pach
maidin.

9 Ni théann an seanduine amach ar
chor ar bith anois.

T4 a athair iontach tinn.

Nil Se4n nios sine nd Séamas.
Fdgann an bus an stdisiun ar a tri.
Bionn an fear sin i gconai ansco.

O WHREER TS

ﬁg} feIdim .co0 ovien |. Faigheann sé airgead go leor.

Ni dlann sé deoir.

Nil an teach sin mor go leor.

Ta madadh le diol agat.

Tuigeann tu an scéal anois.

Ni thagann tu anseo ach go hannamh
anoils.

N A

.... l. Is cuma le Sean anois.
2. Ni leor sin.

. Is fearr leis na paisti bheith

A amuigh.

‘o 4. Is maith leat an cdta nua seo.

| Tig leis Gaeilge a labhairt.

6. Ni thig leis bheith anseo go luath.

(8

N W

a) He says ..seeess . That the man comes here every

morning.
Deir sé go dtagann...

2. The old man doesn’t go out at all now.
... nach ditéann ...

3. His father 1s very sick.
... g0 bhfuil ...

4. Sean is not older than Séamas.

. nach bhfuil ...

5. The bus leaves the station at three.
... go bhfagann ...

6. That man 1s always here.
... g0 mbionn ...

b) "I'believe .. . He gets enough money.

... go bhfaigheann ...

2. He doesn’t drink a drop.
... hach n-olann ...

3. That house isn’t big enough.
... nach bhfuil ...

4. You have a dog to sell.

... g0 bhfuil ...

5. You understand the matter now.
... go dtuigeann ...

6. You only come here infrequently now.

... hach dragann ...

¢) I am certain .... 1. Sean doesn’t care now.

conl BUL es™

2. That isn’t enough.
o naeh o

3. The children prefer to be outside.
.. gur ...

4. You like this new coat.
DU

5. He can speak Irish.
... go dtig leis ...

6. He cannot be here early.
... nach dtig leis ...

* The Indirect Speech forms of the verb is, used in expressions
like is maith liom 1 like, is cuma liom 1 don’t care etc., are gur
and nach.
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- a) “Téa an paiste tinn agus nil leigheas ar bith sa teach.” Cad ¢

i 1 ‘

O deir sé? | |

~ b) “Tagann bus anseo ar a d6 ach ni fhanann s¢ ach cupla

| bomaite.” Cad ¢é deir sé? | |

¢) “Is cuma leatsa faoin leabhar ach is maith leis na paisti €.
Cad é deir s¢? |

d) “Ta carr ag Conall agus tig leis dul.”” Cad é deir s¢?

LEIGH
Siun: Deir tusa, a Eoghain, go gcaithfidh tu dul
anois ach ta a fhios agamsa nach dtig leat dul
go foull. |
Eoghan: Cad é ta i geceist agat, a Shiun? Ni thuigim
thu.
Siun: Bhuel, amharc amach an fhuinneog. Ta sé ag

éiri dorcha anois agus ta mé cinnte go bhfuil
sioc ar na béithre. Is fearr duit fanacht anseo
anocht. Tig leat dul ar maidin.

an: Ach, ni thig liom fanacht. Caithfidh mé
bheith san oifig go luath maidin amarach. T4
a fhios agat go bhfuil muid iontach gnéthach
faoi lathair.

Biodh agat. Ach bi ciramach.

Dénall Og

A Dhénaill Oig. mé théann tu thar farraige,
:r_lw leat a’s nd déan do dhearmad,.

rtl ) agat feirin 14 aonaigh a’s margaidh,
AS inion ri Gréige mar chéile leapa agat.
._. +-" -

B

wfr ,ﬁ iﬂmas bhain tu siar diom,

Shain td ﬁ‘ m a’s bhain ti i mo dhiaidh diom.
“ ) ghealach a’s bhain td an ghrian diom,
 romhor n“"’* ?ﬂr bhain ti Dia diom.

1.16.2.

1.16.3.

1.16.4.

a) ““The child is sick and there isn’t any medicine 1n the
house.™
Deir sé ¢o bhfuil ... agus nach bhfuil ...

b) “The bus comes here at two but it only stays a couple of
minutes.’”
Deir sé go dtagann ... ach nach bhfanann se ...

¢) “You don’t care about the book but the children like it.™
Deir sé gur ... ach gur ...

d) ‘“Conall has a car and he can go.”
Deir sé go bhfuil ... agus go dtig ...

READ

Siun: You say, Eoghan, that you must go now, but /
know that you cannot go yet.

[loghan: What do you mean, Siin. | don't understand vou.

Siun: Well, look out of the window. it is getting dark now

and I am sure that there 1s frost on the roads. It is
better for you to stay here tonight. You can go in
the morning.

FLoghan: But I cannot stay. I must be in the office early

tomorrow morning. You know that we are very
busy at present.

Siun: Have 1t your own way. But be careful.

SONG This is one of the best known songs in the Irish

tradition. In fact, it belongs to the Gaelic tradition as a
whole as it 1s well known in Gaelic Scotland also. There

are numerous versions of this love song; this particular
one comes from Munster.

Young Dénall

Young Dénall, if you go over the sea.

Take me with you and do not forget,

And you will have a gift on fair and market days,

And the daughter of the king of Greece as your spouse.

You took the east from me, you took the west from me,
You took my future from me, you took my past from me,
You took the Moon and you took the Sun from me,

And I greatly fear that you have taken God from me.
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Ba mhaith liom deoch a fhail.

Is mian liom an drama a fheiceail.
Ba mhaith liom do shldinte a ol.

Ba mhaith liom an ceol a chluinstin.
Is mian liom mo scith a dhéanambh,
Ba mhaith liom féilte a chur roimh
na cuairteoiri.

S%hn
Fe ‘If‘ .' _
Cric shnalgh an obalr

6. Toég Eﬁnﬁscéal leis an rinai.

'_ I-;-I-
o -

a) Cad chuige a bhfuil td anseo ? Ta mé anseo ...

1.17.1.  The tirst set of drills in this unit deals with the WY YOU S\press
purpose or “in order to” i lush. I you compare the two
sentences below, (a) and (b). vou will notice that the word (to)
does not mean the same thing in both cases:

a) I am able to see the play.
b) I am here to see the play.

In (b) 70 could be replaced by in order to but not in (a). In Irish
this difference calls for a slight change in the structure of the
sentence:

Tig liom drama a fheiceail

[ am able to see the play.

Ta mé anseo le drama a fheiceail

[ am here (in order) to see a play.

a) Why are you here? I am here ...
1. I would like to get a drink ... /e deoch a fhail.
2. 1 wish to see the play ... leis an drama a fheiceatil.
3. I would like to drink your health ... /e do shldinte a ol.
4. 1 would like to hear the music ... leis an ceol a
chluinstin.
[ wish to rest myself ... /e mo scith a dhéanamh.
6. I would like to welcome the visitors ... le failte a chur
roimh na cuairteoiri.
b) I am here ...
1. Get twenty cigarettes ... /e fiche toitin a fhail.
2. Learn a trade ... /e ceird a fhoghlaim.
3. See that picture again ... leis an pictiur sin a fheiceail
aris.
4. Make an arrangement with the other men ... /e socri a
dhéanamh leis na fir eile.
Finish the work ... leis an obair a chriochni.
6. Raise the matter with the secretary ... leis an scéal a

thogdil leis an runat.

wn

=2

The next set of drills deals with a method used in Irish to link two s
sentences together. This particular construction is used also in Hiberno-
English (one of the many ways in which the English of Ireland has
influenced by Irish), so an example from that source may serve mm
illustration. The two sentences He is out playing and he is frozer
bone, if linked together in Hiberno-English would give He wﬁﬁt
and him frozen to the bone. The two sentences fe is amy @
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e My

4.

D

T4 sé ag imeacht. T4 sé ar buile.
T4 mé ag imirt. Nil me gasta g0
T4 si ag obair. Ta si ag titim as a
le fli. |
T4 na fir anseo. T4 siad réidh le dul ar stailc.

T4 na paisti ar an tra. T4 an-sport acu.
T4 an seanduine sa bhaile. Nil cuidiu ar bith

aige.

leor anoils.
seasamh

Questions on tape

T4 sé ag teacht. Ta se ar buile IiOIT-l.‘

T4 an leanbh ag sitl. Nil s¢ ach bliain
d’aois. | .

T4 sé ag labhairt. Nil duine ar bith

ag éisteacht |
T4 mise ag obair go foill. Ta gach duine
eile ar laethanta saoire.

T4 na fir criochnaithe anois. T4 siad

réidh le dul abhaile,

b) Cad chuige a bhfuil siad anseo?

hasn't a penny. if linked would give He is away out and him without a
penny. This is not an essential sentence construction; sentences like these
do not need to be linked in this way, but 1s a very common construction.

¢) 1. He is going off. He 1s enraged.
. agus é ar buile.
2. I am playing. I am not fast enough now.
... agus gan mé gasta go leor anois. *
She is working. She is falling off her feet with flu.
... agus [ ag titim as a seasamh le flii.
4. The men are here. They are getting ready to go on
strike.
. agus iad réidh le dul ar stailc.
5. The children are on the beach. They are having great
fun.
... agus an-sport acu.
6. The old man is at home. He has no help.
... agus gan cuidiu ar bith aige.
* When there is a negative in the linked sentence this is
expressed by the word gan (lit. without).

)

1.17.2. a) 1. Heis coming. He is angry with me.
... agus é ar buile liom.
2. The infant is walking. He is only a year old.
. agus gan é ach bliain d aois.
3. He is speaking. No one is listening.
... agus gan duine ar bith ag éisteacht.
4. I am working yet. Everyone else is on holidays.
... agus gach duine eile ar laethanta saoire.
5. The men are finished now. They are ready to go home.
... agus iad réidh le dul abhaile.

b) Why are they here?

1. Tda sé anseo le deoch a fhail.
... to get a drink.

2. Tda sé anseo lena scith a dhéanambh.
... to rest himself.

3. Ta sé anseo le Gaeilge a fhoghlaim.
... to learn Irish.

4. Tda si anseo leis an pictiur a fheicedil.
... to see the fitm.

5. Tda si anseo le toitini a cheannach.

... to buy cigarettes.
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1173,

LEIGH

Aine:

Peadar:

Aine:

Peadar:

Aine:

Céad failte romhat, a Pheadair. Ni fheicim thu
an bealach seo go minic anois. Cad ¢ thugann

anseo thu inniu?

T4 mé anseo le dul ag iascaireacht. Deir do
dhearthair liom go bhfuil neart bradan le fail

sa loch seo.

Deir an dearthair sin nios mé na a phaidreacha.
T4 an loch seo iontach salach anois agus ta eagla
orm nach bhfuil rud ar bith beo ann anols.
Dia’r sabhail ! Ta sin millteanach. Agus nach
bhfuil an bardas ag déanamh rud ar bith fao1?
Ta. T4 siad ag déanamh a ndichill; ach gan
leigheas acu air go foill.

117380 REAND

Alne:

Peadar:

Alne:

Peadar:

Alne:

You’'re very welcome, Peadar. I don’t see you this
way often now. What brings you here today?

[’m here to go fishing. Your brother tells me that
there are plenty of salmon to be got in this lake.
That brother says more than his prayers. This lake
1s very dirty now and I'm afraid that there isn’t any
thing living in it now.

Good Heavens! (lit. God save us!) That’s terrible. And
isn’t the corporation doing anything about it?

Yes. They are doing their best, but they haven't a
solution for 1t yet.

KEVRE JN GELTIEK
SKOL VEUR BREIZH UHEL
KERYANN ROAZON




[.18.1.  Scction (a) ol this unit provides an opportunity for some further
practice of the construction first met in Aonad 1.7.1. this time

CEACHT A HOCHT DEAG using the phrase 7Ta mé ag iarraidh ... I am trying to ...

a)  What s he trying to do?

1.18.1. CLEACHTADH . Move this screw.
Ta sé ae iarraidh an scriu seo a bhogadh.

| | o He 1s trying to move this screw.
Cad é ta sé ag iarraidh a dhéanamh: Jing

a) B e | 2. Take life easily.
‘l}' G?f‘:;n S oo bo. H. an .wfm/ a ghlacadh go bog.
- | b fﬁ';‘m. 5 uy a farm.
fi, E:i?;?llg%h na ceoltoiri le chéile. :_;{r;r;,:-; a t'/?’i’fffflffff’i"/-’~.
< Saothraigh cupla punt. 4. Gather I]]U’I.H’llhl(:lilll.‘f tugﬂcihcr. g
6* Glaoich har na garda. _ .. ha ceoltoiri a f_'!u'unu:m le chelle.
. 31:1 B T cios. 5. Earn a couple ot [‘H“}LIHL}H.
8 Bahin an corc as a bhuideal seo. | cupla fHisa shaothru.
6. Call the police.
.:fhffh:'/} ar nd ,;’m'dcu‘.
7. Rent the house (lit. Let the house on rent)
... an teach a ligean ar cios.
| 8. Take the cork out of this bottle.
... an corc a bhaint as an bhuidéal seo.
| Section (b) deals with two more prepositions as (out of) and faoi
(about). Just like the other prepositions we have already met,
these can be combined with pronouns:
| asam - out of me fum - about me
asat - T o) fut - “ you
as - ” " him faoi - " him
aisti - = er fuithi - ¥ HEr
' asainn - " s fuinn - G
asaibh - " you fuibh - " you
astu - " " them futhu . ” them
| You will notice that these prepositions follow very closely the
pattern of the prepositions we have already met (vid. 1.13.1.)
| b) 1. Don’t startle the sheep.
b) 1. Na bain preab as an chaora ... agus na leanaf? (lit. Don’t take a start out of the sheep).

And the infants? ... astu
And Liam? ... as

. And Maire? ... aisti
And me? ... asam

agus Liam?
agus Maire?
agus me?
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2. The girl screams.

u mcaﬂin scread aistl. (lit. The girl lets a scream out of her)
. scread asat. (You scream).

_igeann s¢ . scread as. (He screams).

Ligimid .. .. scread asainn. (We scream).

o1 3 . scread asaibh. (You scream).

. scread asam. (1 scream).

5@ magadh faoin duine bocht. 3. Don’t be mocking the poor person.
fﬁ b*m:an" (Note: the verb ag magadh i1s always followed by faol.
U ﬂr”‘** ) And the woman? ... fuithi
age  an camadin’ And us? ... fiiinn
_.~.~ - na paisti’ And the fool? ... faoi .
T‘iﬂ::l B e sin And the children? .. fiithu
4. Bio geénai ag ca And me? ... fiim |
ﬁgﬂﬁ mbh'?’ 4. He is always talking about that person.
;'“- . 3'3“5 ta? And vou? ... fuibh
J agus an cailin? And you? ... fut
= + ngs na mnd’ And the girl? ... filithi

And me? ... fum
And the women? ... fuithu.

frf.f;-t,l .@fﬁéﬁti‘nns on tape
) ' - 'O . ‘)
é 14 sé ag iarraidh a dhéanamh? LiiSides e hd,[. = I.w MaEt 0 . .
ad ¢ 1d s¢ ag ¢ : |. Ta sé ag iarraidh an teach a ligean ar cios.
¥ . to let the house.

2. Ta sé ag iarraidh Fraincis a fhoghlaim.
. to learn French.
3. Ta sé ag iarraidh an corc a bhaint as an bhuidéal. ¥

. to take the cork out of the bottle. Al
4. Td si ag iarraidh glaoch ar an ospidéal.
. to call the hospital.
S. Tda sé ag iarraidh an ceoltoir a fheiceatl. o
to see the musician.
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. T b) Fill in the gaps.

h on na bearnai. e o P 0
}' -i [Feiceann an cailin luchog agus hgeann [ !Iu g.n1l .&L:cs 4 MOouse ;ll"'ltl she .SCl;Cdmh*
e of sercad Cluineann a She lets a scream out of her. _a:m. Her'bmlher hears
| dearthair an sccal agus tos HONN 8¢ the story and he starts mocking her. fuithi
. cartine di ‘ ) The infants hear the noise and it startles them. (lit.
ag magadn : . [t takes a start out of them.) astu

2 Cll”“c‘g‘“ na leanai an tormdn agus baneann 3. The child is crying for the other children are mocking
f A .‘:l?aﬁ:;dp.;mu_ ag caoineadh mar ta na paisti him. faoi.
| cile ag magadh - 1.18.3. READ
i
LEIGH Diarmaid:  God help us! The weather 1s getting worse. Look at
Diarmaid: Go bhfdire Dia orainn ! Ta an aimsir ag ¢iri your i-%llhl.'.'l' uul':-;idf: there on the road soakeq to the
Diarr skin (lit. and him wet and drenched). What is he

nios measa. Amharc ar d athair amuigh ansm ar
an bhealach agus ¢ fliuch biite. Cad e
ta s¢ ag larraidh a dhéanamh ar chor ar bith?
(Grainne: T4 sé ag 1arraidh roth a athru ar an charr
. Ta an bonn pollta. ach ta meirg ar an mlh AL U
ni thig leis an ¢no bhogadh?
Diarmaid:  Ach an bhfwl an carr de dhith air chomh mor s’
T G‘ralnne Silim go bhiul. Ta s¢ ag dul go Dun Geanainn
i inniu chuig cruinnit agus deir s¢ go bhiutl an

T cruinnit seo 1ontach tabhachtach. i . L)
. 1.184. SONG Féilimi's Little Boat

trving to do at all?

Grainne: He is trying to change a wheel on the car. The tyre
s punctured, but there 1s rust on the wheel and he
cannot move the nut.

Diarmaid:  But does he need the car that much?

Grainne: [ think so. He 1s going to Dungannon today to a
meeting and he says that this meeting is very
important.

i 1!15*“ RAN Baidin Fheéilimi oy s . ]
J Ihis is a Donegal children’s song composed probably n
- Bdidin Fhéilimi d'imigh go Gabhla the Gaoth Dobhair area around the turn of the century.
-: Baiidin Fhéilimi a’s Féilimi ann (aris) Bdaidin (little boat) is a diminutive form of bad (boat),
- and Féilimi is a familiar form of the name Féilim (cp. |
h Baidin bideach, baidin beosach. James - Jimmy in  English). .

#L - baidin boidheach. baidin Fhéilimi !
Féilimi's little boat went to Gola¥®,

~ Bdidin dircach. baidin deontach.

y ‘. y < dm rhcllu‘nl a4’ [c]hnu ann. Féi]ilni‘ﬁ li[[!f: boa[ ﬂnd Félllmi in l[ (I‘epeat)
| --;F = A tiny little boat, a lively httle boat,

'tcr*“:jrﬁ 11m1 d’umg] go Toraigh A pretty little boat, Féilimi's little boat.

'.ji':- "i'mm Tl L,g imi a’s Feilimi ann.
A trim little boat, a willing little boat, Féilimi’s

st ” ib{”’wdl] [dlommgh, Little boat and Féilimi in 1t.
3didin Fh *Hm s Féilimi ann.

'.J

[Féilimi's little boat went to Tory* etc. 4
Féilimi's little boat was wrecked in Tory ete. .

These are islands of the north-west coast of Denegal'
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a) ' ”_? e ad ¢ an 1-am ¢’
B G5 4. 8.45
20 2300 5. 10.50

3, 4.35 6. 12.00

by (1.5.1.) Cad ¢ ta s¢é a dhéanamh’?
1. Sitil abhaile.

2. Labhair Gaetlge.

3. Ambharc ar an teihifis.

4. Gabh ar ais chuig an oihig.

S, Tar ar ais ar lacthanta saoire.
6. Fan leis an dochtir.

7. Caith toitin.

8. [ist leis na ceoltdirti.

R
IS f1.6.4.)
i -1!' R -.- R e s i ’
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20 Ta Liam ina sheasamh ...........
. :_—Ili'_

An bhiuil an leanbh ina chodladh

agus Sean?
agus Maire?
agus tu?

agus me?

agus na mna’
agus an bhean?

. agus tu?

agus na leanai’
agus d’athair?

JRLSSL

Ceacht 19 1s devoted entirely to a general revision of the course.
Each section is presented as a teist, and the code at the
beginning of each section refers to the unit in which the
construction, vocabulary item etc. being dealt with in that
particular section was first introduced. A useful procedure
would be to try and make responses first without referring to
‘he notes. and then, if revision is required, refer to the unit

notles.
1)  What time is it Sl

| Td sé ceathru i ndiaidh a Y

> Td sé leath i ndiaidh a do.

3. Tda sé fiche a cuig go dii a Cuig.
4 Tda sé ceathri go dti a naot.

S Ta sé deich go dii a haon déag.

6 Td sé ado dhéag a chlog.

b)  What is he doing ...7

| Walk home. Td sé ag siul abhaile.

2. Speak Irish. Ta se ag labhairt Gaeilge.

1 ]ook at the television. Ta sé ag amharc ar an teilifis.

4 Go back to the office. Ta sé ag dul ar ais chuig an oifig.

5 Come back on holidays. Td sé ag teacht ar ais ar laethanta

saolre.

6 Wait for the doctor. Ta sé ag fanacht leis an dochtuir.

7 Smoke a cigarette. Td sé ag caitheamh toitin.

?  Listen to the musicians. Ta sé ag éisteacht leis na ceoltolrt.

@) 1. [ am sutmg .av.. and Sean? - Ta sé ina shu.
and Maire? - Ta si ina sul.
and you? - Ta ni i do shu.

). Liam is standing .and me? - Td mé i mo sheasamh.
and the women? - Ta siad ina seasambh.
and the woman? - Ta si ina seasamh.

3. Is the infant  ...and you? - An bhfuil ni i do

sleeping? chodladh?
“and the infants? - An bhfuil siad ina
ecodladh?

.. and vour father?- An bhfuil s¢ ina
chodladh?

'



: A ; | L.éigh an paipéar Gacdge, a Liam -
i dhﬂfr?ﬂ paipcar Gaetlge a leamh.
1 h t=amhran s, a Bhrid,

rr isigh an rothar, a Dhiarmaid.

giil;, a Threasa.

(1.8.1.) Cad ¢ dhéanann se?

. Lirigh.

-*- ‘Gabh amach.

Tiig an carr sa ghardiste.
Ith capla ceapaire.

Tar abhailc.

Inis scéal don leanbh.

{; "L‘hﬁl_ﬁ 1) Cd huair a .
l. Téann s¢ abhallc
‘ “_tm, onn an bus.
fji __rf_[v n tu ¢,

muu 1 an cluiche.
fI : ‘U“-"-' ;3( mn an. ]Td“d '

_'-

_ r* u ﬂiuﬁ ae d .

o :_;‘-:.~ J:uulc £0 Iu ath.
f;h @wn ¢Ola granna sin.

| r* C @aeh rud chomh mall sin.
) m nm-e n rud;n sin.

) Read the Inish paper, Liam. - Liam is able to read the Irish
paper.

. Sing that song. Brid.
[a Brid abalta an t-amhran sin a cheol.
Repair the bicvele, Diarmand.
La Diarmaid abalta an rothar a dheisig.
3.  Walk. Treasa,

la lreasa abalta siul.

[

¢) o What does he do 2

. Giet up.
Lirionn se.

2. GO out.
‘f‘:;tHH.’ ‘\{; HHHH'/}.
3. Lcave the car in the garage.

[acann s¢ an carr sa chardaiste.
4. Eat a couple of sandwiches.
ltheann s¢é cupla ceapaire.
S, Come home.
lacann s¢ abhaile.
Tell a story to the intant.
[nsionn s¢ sceal don leanbh.

0.

et

) When ...” | :

. He goes home. Cad huair a théann sé abhaile?

2. The bus departs. Cd huair a imionn an bus?

3. You see him. Cd huair a theiceann ni é?

4. The game starts. Cd huair a thosaionn an cluiche?

>, The hall closes. Ca huair a dhruideann an halla?
&) Wbyt

l. Hce goes home early.
Cad chuige a diéann sé abhaile co luath?
She wears that ugly coat.
Cad chuige a geaitheann st an cota erdnna sin®
3. They leave evervthing so late.
Cad chuige a bhfagann siad gach rud chombh mall sin?
4. They do those things. ..
Cad chuige a ndéanann siad na rudai sin?
3. The tram departs carly.
Cad chuige a n-imionn an tracin o luath?
0. He breaks his word. .
Cad chuwige a mbriseann sé a thocal?

<D
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hy 1le gives money to Mare

Wy (1.11.1) . . .

Tueann W ilil';ll'i“l do IVITRCIINNE & . & e bises JdEUENS Al catlim’ | ana the gll'l.’ fH_L'HHH 1 i HH'L’{'IHI’ (i

Py ' Agus dn buachall? and the bov? Tugann sé airgead do.
E AgUs N paistt’ and the children? Tueann sé atreead doibh.
ALUS muidinne? and wus? Tueann s¢ aireead duinne.
agus mise? and me? Tueann sé aireead domsa.
agus and vou? Tugann s¢é airgead duit.
N (1 140) | | ,

e N R agus mise?’ 1) Nora doesn't care ... and me? - Is cuma liomsa.
agus ta’? and vou? - Is cuma leat.
agus an fear? and the man’ - Is cuma leis.

: agus an bhean’ and the woman? - [Is cuma léi.
E’-f;’ agus muid? and us? - Iy cuma linn.
K agus sibhse? and vou’ - Is cuma libhse.
) The child has toothache ...
h (L 1*’?"{) By ol o . and me? Ta tunneas fracaile orm.
- T4 tinneas facaile ar na paisti......... agus me” e | _ |
= agus an buachaill? and the boy? .!‘c}z fluun*m flacaile air. |
agus an cailin? and the ttt:n"l‘.’ [ mmlrm {mrm&* uirthi.
agus muid? and us? ./.::. inneas #ff.-:n'mh* H:'.'{HHH.
: agus na leanai’ and the itants? Ta tinneays frtacaile orthi.
agus sibh? and vou? Ta tinneas fiacatle oraibh.
m) Can Sedin read French?
m) (/.14. "_) . J ! ) and vou? An dug learsa ...
An dtig le Sean Framcis 4 [camh?. .... ::ig;llh T“m.: b and the girl? dn drie 1
gt €] L_‘l_i ‘T' and the man? An dug leis ...
IR LS and you? An duig libhse ...
agus sibhse’ * : |
= , and the women? An dug leo ..
agus na mna’ |
n) What does he say .7
n) (1L.16.1) Cad ¢ deir s¢? | “The breakfast is on the table and the mntants are
. *Ta an bricfeasta ar an tdabla agus ta na leanai sleeping vet'™.
| ina geodladh go toill™. Deir s¢é eo bhfuil ... agus go bhfuil ...
5 2. “Tosaionn gach rud in am san ait seo™. 2. “Evervthing begins in time in this place™.
3 “Ni thagann an fear bainne go dti a deich a chlog™. Deir sé o drosaionn ..
4 e an bus an choirncal seo™ 3 “The milkman does not come until ten 0" clock™.
5. “Ni éirionn an fear sin in am do rud ar bith™, Deir sé nach dragann ...

4. *The bus departs from this corner.

Der sé ¢o n-tmionn ...

“That man doesn't get up in time for anything™.
Deir sé nach n=éivionn an fear sin ..

'J.



- ) *ﬁ 17.1) Cad chuige « bhfuil ni anseo?
| Is mian llom an pictidr sin Meiceail.

g 2 Ba mhaith liom an gléas s a cheannach.

T "1 Ba mhaith om an clar sm a chlumsun.
4 Ta m¢é ag brath culaith nua a thail.
S Is mian liom bheith ag Icamh faol shuarmhneas.
6. Ta mé ag brath labhairt leis an bhainisteolr.

v p) (1.17.1) Cuir le chéile.

RS . T4 sé ag dul anois. Ta s¢ 1ontach sasta.

B D Tiosé ag obair leis na fr erle. Nil se
laidir go leor go ol

3, Td na cailini ag teacht. Ta siad uilig faos
bhron.

4.  Ta carr nua de dhith air. Nil pingin aige

. _.:..i- _.

1) An duaeeann ni an scéal sco!

- Td an saighditir seo sa cheaintin agus ¢ ag caint
B - leis an sdirsint.

;Il

hdidgir: A Dhia! Ta clocha sna pratai sco.
Eist hom. a mhic. Nil ta ansco le

T4 mé 1ontach sasta mo thir a chosaint.
a shawrsint, ach, ni mian liom i a ithe.

bheith ag geardn ach le do thir a chosaint.

)

P)

Why are vou here ...

|. I wish to see that picture.
Tad mé ansco leis an pictivr sin a fheiceail.
[ would like to buy that gadget.
Tda mé anseo leis an ¢léas sin a cheannach.
3. | would hke to hear that programme.

Td mé ansco leis an cldr sin a chluinstin.
4. 1 am intending to get a new suit. ‘
Tda mé anseo le culaith nua a fhail. iy,
| wish to be reading in peace.
Ta mé ansco le bheith ag léamh faoi shuaimhneas.
6. 1T am intending to speak to the manager.

Ta mé ansco le labhairt leis an bhainisteoir.

I

N

Join together.

1. He is going now. He 1s very happy.

1d sé ae dul anoiy agus ¢ iontach sasta.

He is working with the other men. He 1s not strong

enough yet.

Ti s¢ ag obair leis na fir etle agus gan e laidir ...

3. The eirls are coming. They are all sorrowtul.
Td na cailini ag reachr agus iad wilig ...

4. He needs a new car. He hasn’t a penny. .
Td carr nua de dhith air agus gan pingin aige.

[

Do vou understand this story?

This soldier is in the canteen talking to the sergeant.
Soldier: God! There are stones in these potatoes.
Sergeant:  Listen to me, sonny. You are not here to be
complaining but to delend your country.
Soldier: | am happy to defend my country, sergea a 4‘.
| don't wish to eat 1t. -



CEACHT FICHE

1.20.1. TEIS

this wnit iy made up of sets 0] guestions based on the
Jialocwes of the previois lessons. They v i1l 1est vour
comprehension of the material and reveal any pouty W hich
could usefully be rovised. Listen to the dialocues on the
rape and then 1) in the first instance 10 answer 1he

TN FL I
(TN

(1)

-

1 2]

o

-

1N Ol Ul h without referring 10 the scripl.

. ]r‘UI(In" .r’r ‘:; -1!

(1) An bhlul Conall sa teach?
(b) Ca bhiuil s¢?
(¢c) Ca bhiul Una?
Aonad 1.4.4.

(1) Cad é mar ta Séamas’

(b) Suionn Séamas sios ag an unc. Cad chuige’

(¢) Cad ¢ thugann Mdire do?
(d) Cad chuige a dtugann si braon uisce beatha do?

; Ir'HHHx f .{. 4.

(1) Ca bhfuil Séamas ag dul”
(b) Cad chuige a bhfuil s¢ ag teacht ar ais’
ar 8.30?
(¢) Cad chuige nach bhiuil Scamas ag tiomaint mniu’
(d) Ca bhfuil Grainne ag dul’

Aonad 1.6.4.

(a) Ca bhiuil Donncha?

(b) Cad ¢ ta s¢ 4 dhéanamh?
(¢) Cad ¢ mar ta an aimsir?
(d) Ca bhtuil a mhathair?
(¢) Cad ¢ ta si a dhéanamh’

(5) Aonuad 1.7.4.

(a) An bhiuil Diarmaid ag dul chuig an damhsa anocht”
(b) Cad chuige?
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(1)

(D)

Unit 1.3.4.
(a) Is Conall in the house?
Nil.
(b) Where 18 he’
Ta sé amuieh sa charr ag an doras.
(¢c) Where 1s Una?
[t s amuieh ag an doras josta

Unit 1.4.4.
(2) How is Séamas’
Ta s¢é eo maith.
(b) Séamas sits down at the fire. Why?
Ta sé iontach fuar inniu.
(¢) What does Maire give him?
Tugann si braon beag uisce beatha do.
(d) Why does she give him a little drop of whiskey?

TG an turas abhaile fada go leor.

Unit 1.5.4.
(a) Where is Séamas going’
}.Jla.': "'Hti it;_:: L'f”./ Lf}}h{ff.!"{"-

)

(b) Why is he coming back at 8.30:
['d sé ag seinm ag an damhsa anochl.

(c) Why is Séamas not driving today?
Tad rud éigin cearr lets an inneall

(d) Where is Grainne going!
Ta si ag dul an bealach céeanna.

Unit 1.6.4.
(a) Where 1s Donncha?
Ta sé ina shul sa chistun.
(b) What 1s he doing’
Ta se (L cisteacht lels an raidio,
(c) What's the weather like?
Td sé ag éiri iontach fuar.
(d) Where is his mother?
Td si amuigh sa chlos.
(¢) What is she doing?
Ta st ag obair.

Unit 1.7.4.

(a) Is Diarmaid going to the dance tonight?
Nil.

(b) Why?

Td a mhdthair tinn agus caithfidh sé fanacht sa bhaile.

B S




(¢) Why is he anxious about his mother?
Cad chuige a bhtuil s¢ imnioch o mhathanr? - Ta si ag éiri sean anots.
(d) Why is the band from Dublin not plaving at the dance?

.ﬂ'-"-'.' Cad chuge nach bhiuil an banna ceoil & Bhatle Atha
- Nyl siad abalta teacht anots.

b ' Cliath ag seinm ag an damhsa’?
i

(6) Unit 1.8.3.
(2) When does the play begin?
Tosaionn sé ar leath i ndiaidh a hocht.
rama mor ar an ardan? 19) “'.r'“” s Eping ah HikE
I'a an drama beag ar siil anots.

(¢) When does the main play go on the stage?

Téann sé ar an ardan ar a naoi a chlog.
(d) What does the girl give 1o the man?

Tucann si clar do.

= i

o7 (6) Aonad 1.8.3.

R (a) Ca huair a thosaionn an drdama?
(b) Cad ¢ td ar siul anois”
(¢) Ca huair a théann an ¢
(d) Cad ¢ thugann an cailin don thear?

(7) Unit 1.9.4.
(1) What does Peadar smoke’
Caitheann sé piopa.
(b) Why does he not smoke cigarettes’?
Cuireann na toitint piachan air.
(¢) What happens in the morning when he gets up.
N{ hhionn blas ar bith ar a bhricfeasia.
(d) How many cigarettes does Diarmaid smoke a day?

Cuaitheann sé daichead roitin sa la.

(7) Aonad 1.9.4.
(1) Cad ¢ chaitheann Peadar?
(b) Cad chuige nach geaithecann s¢ tomni?
(¢) Cad ¢ tharlaionn ar maidin nuair a ¢irionn se?
(d) C:i mhéad toitin a chaitheann Diarmard sa la!

(8) Unit 1.10.3.
.E. (8) Aonad 1.10.4. (a) Where is Aine?
; (a) Ci bhtul Amne? T si ina seasamh ag an fhuinneog?
(b) C¢ fherccann S (b) Whom does she see'’
Feiceann si an dochuuir.

B
=

- (H N

N1

() 1 tinn?
i« “_"i (d) (.,.1 bhiuil an tscanbhean ina conai’ (¢) Who is sick? R
'*3An dtagann an dochuiir ar an Domhnach de ghnith? T4 an tseanbhean tinn. 4
k 1 (d) Where does the old woman live? -
B T si ina conai sa teach ag an choirnéal.
s, (¢) Does the doctor come On Sunday usually?
Ni thagann.

_‘"*

Lj'

A
b e I N e (9) Unit 1.11.4.
10771 4". [ .'t '-_‘__é_u:{.&'.' o i . - - -
(a) Where is Maire going on her holidays?

L

- Ca phiwml viarre ag d a lacthanta saoire il : . .
R T iy anely Bl ' Td si ae dul sios go Ciarrai.
¢ lhhiﬁ 0 (b) Does -s;hlf 20 there (‘:aver)' year?
Ui it a ditcann side ghndeh? P A i
-E'; : | Ni theann.
(¢) Where does she g0 usually? "

-
1

Téann si eo Gaillimh de ghnath.
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Cad chuige a bhfuil si ag dul go Ciarrai i 21b|iana'?
Ca huair ata si ag imeacht chuig na stopat:

(10) Aonad 1.12.1. ¢
= (a) An mbionn an cailin sa halla seo go minic:
(b) Cad chuige? ‘ ' T
(¢) Cad ¢ dhéanann si nuair a bhionn se turim:

, : , e e
(d) Cad ¢ dhéanann Si nuair d bhionn s¢ doineanta:

(11) Aonad 1.13.6. | e -
(a) An bhfuil a fhios ag Sean cad é mar oibrionn an gleas:

(b) Cad chuige a bhfuil an-deifir ar Dheirdre?

(¢) Ca bhfuil si ag dul? | .
(d) An bhfuil a fhios ag Deirdre cad € ta ar a matﬁharr.
(¢) Cad chuige a bhfuil si ag dul chuig an dochtuir?

158
o

(12)  Aonad 1.14.3.
- (a) Cad é ta Padraig 4 dhéanamh?
~ (b) Cad é ta cearr leis?

- (c¢) Cad é ta ag Eoin sa teach?
.-“-_ﬁ .

B
-
—
-
s

g il

| -I.';;.‘ .
7 -::F"- Y. Wiz e [T ’ 1 o1
a) Cad é ta de dhith ar an chustaiméir?

i ‘E-_: _ .
e R B o
(b) Ca mhéad ata ar a hata?
- -.- - r-.I

(c) A ﬂ&_; fuil na hatai nios saoire sna siopai eile?
(d) An € seo an siopa is daoire sa chathair?

(13) Unit 1.15.3.

(d) Why 1s she going to Kerry this year?
Bionn an-sport i gCiarrai sa samhradh.

(¢) When is she going off to the shops?
Anois direach.

(10)Unit 1.12.3.
(a) Is the girl in this hall often?

Ni bhionn.

(b) Why?
Bionn an halla i gconai rophlodaithe.

(¢) What does she do when the weather i1s dry?
Téann si amach faoin spéir.

(d) What does she do when the weather i1s bad?
Fanann si istigh sa bhaile no téann si amach chuig
damhsa nd chuig na pictivir.

(11)Unit 1.13.6.

(a) Does Sean know how the gadget works?
Nil a fhios.

(b) Why i1s Deirdre in a great hurry?
['a a mathair tinn.

(¢c) Where 1s she going?
T'a si ag dul chuig an dochtuir.

(d) Does Deirdre know how her mother 1s?
Nil a fhios.

(¢) Why is she going to the doctor?
Ar eagla na heagla.

(12) Unit 1.14.3.

(a) What 1s Padraig doing?
Ta sé ag iarraidh a charr a dheisiu.
(b) What 1s wrong with it?
T'a sé pollia.
(c) What does Eoin have in the house?
Ta seac aige sa teach.

(a) What does the customer need?
Hata.
(b) How much does the hat cost?
Cuig phunt.
(c) Are the hats cheaper in the other shops?
Nil.
(d) Is this the most expensive shop in the city?
Ni hé.
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1 .-.'..'-i..f;z;'.éi_:sf;_ﬁ 1.16.3.
&) C Eﬂ“ﬁir Eoghan?
id ¢ deir Sitn?
E ﬂ chuige nach dug le hEoghan dul?
(d) Ci huair a chaithfidh Eoghan bheith san oifig?

Cad chuige?

l.
R

#

.

L
e)
L St

i
i a.i

‘

.

=
ri Aonad 1.17.3.

: (%3 An bhfeiceann Aine Peadar go minic?

~ (b) Cad chuige a bhfuil sé¢ anseo inniu?

.{@’3 Cad chuige nach bhfuil rud ar bith beo sa loch?

(d) Cad ¢ ta an bardas a dh¢anamh?

a) C4 ¢ y;}ia | a{halr Ghréainne?
(b) C: Hi ¢ ta s¢ ag larraidh & dhéanamh?
€) Cad -3;.,,-_1-_3;__&5;4 bhfuil an carr de dhith air inniu?

(1) Uit 1.16.3.
(a) What does Boghan say?
Derr sioeo ccaithfidh sé dul anois,
(b) What does Siin say?
Deir sé nach drie leis dul oo forll
(¢) Why can Eoghan not go?
la sé ae éori dorcha acus 1d sioc ar na boithre.
(d) When must Eoghan be in the office?
Carthfedlt s¢ blicith san oifie co luath maidin anirach.
(¢} Why?
[da sé tontach enothach faoi ldthair,

C15YiUnit 1.17.3.

(a) Does Aine see Peadar often?
N1 theiceann.
(b) Why i1s he here today?
la s¢ anseo le dul ae iascaireacht.
(¢c) Why is there nothing alive in the lake?
l'a an loch iontach salach anois.
(d) What 1s the corporation doing?
l'a siad ag déanamh a ndichill

(16)Unit 1.18.3.
(a) Where 1s Grainne’s father?
la sé amuigh ar an bhealach.
(b) What is he trying to do?
l'a s¢ ag iarraidh roth a athri ar an charr.
(¢) Why does he need the car today?
l'a sé ag dul ¢go Dun Geanainn inniu.




.--'_y-_}!fi.:_ﬂ;1""? IZibhlin a Run [.20.2. SONG
Shutltainn (&in i geonai leat, a Eibhlin, a rin, One of the most famous of all Irish love songs. It is traditionally
Shialfainn téin 1 gednai leat, a Eibhling a ridn, ascribed to Cearull O Dalaigh, a poet of the [3th century who :
“Shidlfainn féin i gednai leat, composed 1t tor Eibhlin Chaomhanach. |
~ Sios go Tir Amhlaidh leat, -
" Mar shiil go mbeinn i geleamhnas leat, a Eibhlin, a rin. [Zibhlin a Ruan
Sy
;T}' Céad mile fdilte romhat, a Eibhlin, a rin. would walk torever with vou, Eibhlin, my love,
b .'r".l.'; _ C%ad mile failte romhat, a Eibhlin, a run, would walk torever with vou. Eibhlin, my love
: 'L;. Céad mile failte romhat. | would walk forever with vou,
e f:* Failte "gus fiche romhat, Down to Tyrawley with vou
- Naoi geéad mile fdilte romhat, a Eibhlin, a run. lopimg [ might be betrothed to you, Eibhlin, my love.

T'he second verse 1s not readily translatable in being merely a
plav on the Irish phrase Failie Romhar. You're welcome (lit. a
welcome before vou). One can indicate the level of welcome in a
sense by simply quantutying the number. Thus Céad Failte (a
hundred welcomes) and Céad Mile Failte (a hundred thousand
welcomes) are both common expressions. The fervent level of
the last line (900,000 welcomes), however, is rarely achieved in
common speech!




Appendix 1

B A Note on Irish Spelling

”urw ges, which have adapted the alphabet originally

oned fm the Latn language 1O their own needs, have

u; intered some problems in effecting that adaptation. Thus,
which sound like /t/ and /h/

represent the sound

"- . "

'- m ;ﬂe, the symbols 7 and 4.
Jm were combined 1n English as /1 to
: _h

/8 {m in thy, thick etc.). which does not exist in Latn.

':IL: “imﬂv the letter combination eu was used in French in
to represent a sound which does not occur N

< not the sum of the [ atin vowels Z¢/ and

words

s
4

“ eu. feu elc.
S atin, and which 1
;i' . E."" f,
mh has also made its own of the Latin alphabet, and 1in many
respects it Is a very ingenious adaptation. This Ingenuity means.

' wcyar that there are some features of the Irish spelling
- system, which may be unfamiliar to readers of other languages.

1€ thme features do not occur as dev eloped systems.

mﬁﬁ first ol these features are the two Lypes of mutation or
ound change. which can be caused to the initial letter of a

r which is indicated in spelling by placing h after the
.,.f.,.'_aw Ei‘tﬁf of the word (cp. English: peasant/ pheasant)

- 3
| !i »

-

_ 11 is indicated by placing a letter representing the new
OL “? fmm of the initial letter of the word e.g. bad “boat
| me mbad and would be pronounced as if it were

ﬁﬁ& can affect many of the letters of the alphabet.
ble by w gives a summary of these changes, and an

atic ';".*ﬁ}:ﬁ!j ow they are pronounced. Please note that these
Lo u':; J Emﬂy give an approximation of the Irish sounds.
talit __r_u ﬁsmnaﬂls in Irish is sometimes different to
i's‘?:..irﬁ: n in other languages, so it is generally safer
the material for guidance on pronunciation.
i

here are thos f;}* mbmatwm of letters, which seem to

...il‘

m hich in realuy do not. In fact only the

as i Jmmiﬁlﬂ.) .-.md ia (.-,15 in siar Liam
erely s : rtm w;[m whelhcr 1hc adjo:nlm,

exa ".,,.';_le the words carr

| .cLier

b

b

d

d

I

J =

1
AR
P

e and cearr “wrong’. They sound identical exeept for the

itial consonants. In carr the vowel nearest Lo the ¢ 1s broad
(there are three broad vowels - a, 0. and ) and that indicates
that the consonant is broad. Similarly notice the difference in
(he sound of the letter s in the following words:  solas ‘light”,
p:mmm"lu.d more or less as it would be in English, and seomra
‘room’. where the e in the spelling (there are two slender vowels
_ ¢ and §) indicates that the s is slender and is pronounced like

the s in English shun.

These sound changes are incorporated g eradually into the body
of the course. and it is recommended that they be dealt with
when they are encountered and not en bloc. However, some
lcarners may find the changes presented here in the table form a

useful revision aid.

TABLLE OF SOUND CHANGES

Sample word Sound change Sound change
caused by séimhiu caused by uru
huachaill (broad b bh (w) mb (m)

as indicated by broad

vowel u)

hean (slender b oas bh (V) mb (m)
mdicated by slender

vowel ¢)

carr (a1 = broad ¢) ch (¢ch) as in loch)  gc (8)
cearr (¢ - slender ¢) ch (refer to tape) ac (2)
doras (0 = broad d) dh (2) nd (n)
Dia (1~ slender d) dh (V) nd (n)
fuar (u — broad 1) h (silent) bhi (w)
fear (¢ slender 1) M (stlent) bhi" (W)

ne (smular o
English song:
(refer to tape)
ng (similar to
English swg:
(refer to tﬂpﬂ
mh (w) no change
nn &hﬁm x..,

vardisie (a = broad g)  gh (refer o tape)

acalach (¢ slender ) gh (reler 1o tape)

mdthair ta broad m)
méad (¢ = slender m) — mh (V)

punl ph (1)
Ncamas sho(h)
reach th ;(].'ll
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N.B. b = baininscneach = feminine

ASaAmM., oul of me. (see wnil R
N b asat, ouwt of vou. (sec unit 1.18.1.)
; il f!l- 1[.,_ L* ” ﬂxq

e .; mﬁ;nn waords hyrr”;”;”u with aisti, oul l’}f her, (sce ”',”,! : |h'. 1)
’%’ ol astu, our of vou. (see unir 1.18.1.)

q_."

g vowel) . |
." t irti) athair, father.
el (uru athraigh, change: ag athra, changmg.

.51;;,'.-’:-:1!' e

'P

| _'51 air, M" deir se. he says :ag rd. saying .
' ‘1 ba ta, able. capable.
'." E,, home, homewards. ( B)
o
a'u [ them. (see unit 1.13.1.) ba, (past 1ense 18)

bacach, ramp.
«! -'-; al al. (veo unit 1. | 3 I} bHCHCh‘ lame. ('I'J‘!?ﬂf{ '
ainn, ar ws. (see wnt 1.13.1.) bad, hoar.

baidin, little bour.
agat, ar bainisteoir, manacer.
1aidh, 5. face. bainne, milk.

'j_ ' hardas, (’m‘pru'rm'rm.
_5_ © (see unir 1.13.1.) barraiocht, plenryv. excess.
T; wmm (see unir 1.13.1.) beag, small. litile.
__j;, D, WEHME’!’ (sec also nios La wnir 1.15.1)
" Cairsean (emphatic form of air) béal, mouth.
,'-"'135..'.'11_'.3'1-3&) bealach, 5. road. way.
Elf I ?K’}f silver. bean, woman; mna, wonen.
418 :r“ri'. o

ot of her (see unir 1.18.1.) Béarla, Lnclish (lancuace)

(¢ bearna, b, cap.
beo, alive.
1adan, fool. | beosach, /ively.

arc, look: ag amharc. looking. bhfuil, (sce bi)

an, song. bi, he: ta mé. 1 am: nil m&. 1 am not;

an bhiwl wi? are vou?
bideach, 1inv, very smuall
billeardai, billiards.
binn, sueer (0] sound)
bionn, /s is (usually), he does be
bith: ar bith, any; ar chor ar bith. ar all
blasta, rasv.
bliire, morsel, b,
bocht, poor,
bomaite, minuie.
bﬁl’hiljl.‘-, road; boithre, roads
b’l‘ﬂﬂﬁﬁ"’, salmon
ﬂiﬂﬂl‘m rli'pf'nd\ braitheann sin ar an
gﬁ‘ that depends on the weather,

hraon, divop, (of legnnd)
brath: age brath, mrendme
bri, b, meanme, power, vieour.
bricfeasta, break fusi.
briosca, hiscun,
briscadh, chanee, moner
briste, hrok en.
hr‘ih‘tt‘, TrOuNery.
brﬁg vioe.
bron, sorrow;: bronach. sorrow ful:
ta bron orm. [ am sorry.
buachaill, »ov; buachailli. boys.
buail, hear. sirike.
buartha, rroubled. vworried
hlli. vollon
|1!li[l("1l|‘ heottle
buiochas. /. rthank s
bunadh an ti, Zhouschold,
people of the houve

(C)

cal where?

cad chuige? win’

cad é? vwhar?

catlin, v/

caillte, /osr, dead

caint, b, ralk: ag caint. ralkine.
cairde, credit.

L‘iiil‘dt‘, (yee cara )

cais, b, cheese.

caith, throvw. spend. smoke. wear.
caora, b, sheep.

capall, horse.

cara, /riend; carrde. fricnds.
carbhat,

cathair, b. ¢y,

cutlumir b, chair.

ce? who?

cead, hundred

¢ ':lintin, canleen.

céanna, sane.

ceannaigh, huyv: ag ceannach, buving.

ceantar, distrect,

ceapaire, sandwich.

ceart, rieht. correet.

ceathair, four. ( vee alvo ceithre.)
ceathra, quarter.
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ceile: le ehéile, rovether: car I chele,
put teether, assemble.
ceist, b, question.
ceithre, four: ceithre pheann, four pens.
ceoly sing: ceolann s&, he sines
ag ceol, sineme.
chugainn, rowards us ( from chuig):
sco chugainn an dochtdir.
here comes the doctor.
chuig, 1o, towards.
ciall, b. sense: biodh ciall agat! have sense!
Ciarrai, Kerry,
cinezil.. Nind., sorr.
cinnte, sure, certain; Ta mé cinnte.
[ am sure/certam.
L‘i(ls, renl;oar clos, rented.
cisting b, Airchen.
clairseach, harp
clairseoir, harper.,
clar, hoard. procramme.
cliabhan, cradle.
cloch, b, stone.
clos, vard
cluiche, came.
cluiche peile, came of foorball
cluin, Acar; ag cluinstin, hearine.
cno, nut.
codladh: T4 mé 1 mo codladh
[ am sleeping.
coicis, b. fortniche.
coileach, rooster, cock.
coirnéal, corner.
CoIs tine, «r the fireside.
conaigh, /ive. dwell: 1 s¢ ina chonai,
he lives, dwvells.
contae, county.
Core, corh.
Corcaigh, Corh.
cosain, defend: ag cosant, defending
Cos, b, foot.
cota, coat.
crann, rec
créatur, (u person to be pitied, “poor SM&
creid, helieve: creideann sé, he believes.
crioch, b, finish. | f;'_“
criochnaigh, finish: ag criochnd, finishi -
cruinniu, gathering, meeting.
cuairt, b, visie: .




1 v 1 cadingh,
L

t’?‘. assemble.
narel, atﬂs.m_mn.\._

' B Eett o=

in . dence: ﬂﬂ damhsa. dancine.

, r'l- M or 4{" oF vou, (see unit 1.11.1)

| j 0 ?i! I.’iﬁc' duine).
e

C. MOre CXpensive.

nak ¢ "“'ai. déanamh: doine, makine.

s deise. nicer,

ate. 'ﬁﬂrrr- Gt deilir orm.

nal w dean deifir! hurry up!
”.-‘;:-'_J. I r-es— .- i“)

v mend: ag deisid, repairing,

Ilff"’h l

;3, Jl 159
11 _;:._ = # ff “f i’t‘ﬂﬁ’

1r; dé; fr m: o dhicheull,

e

ag cur, puring.

dorcha, dark.

drama, play.

dreum. crowd, faction.

droch, bad. (used in prefix)
droichead, hridee.

drochrath, had luck.

druid, c/ose; druideann s¢. e closes.
duine, person; daoine, ﬂf*uﬂf{t
dainn, to or for us (see unit 1.11.1.)
duil, 1o or for vou (scee unir 1.11.1.)
dul, (see teigh )

Dun Geanainn, Duncannon.

(E)

e, lum, i1

¢adach, clothes: mo chuid cadaigh, my

clothey.

cagla, b, fear: i cagla orm. [ am afraid
éan, hird

eile, vther.

[f':irc,, Ireland: in Civian, in Ireland
cirigh, rise; ag iri. risine

Cist, Jisten: ag Gisteacht, listenine.

eitil, /lv; ag citilt, flving.

eolas, hnowledoe, mformation.

(F)

I"ada. long.

fag, leave; ag lagiil, leavine.

faigh, ger. find: Taighcann sé. he oers, he
finds; ag fail, zerting: ar Lail, available.
failte, b, welcome

faiseanta, fushionable

fan, wair, Stayy ag Lanacht, wairine, S1aing.

feanntdch cold, bitier:
fear, man: bies men; fear an .
of the house.

fearr: soo maith; is fearr liom. / prefer.,

the nan

.-:i'emthamn, h. rain; ag cur fearthainne.

Qﬁﬁﬁrfw

| 24 .. vag leiceiil. seeing

ﬁﬂﬁ?‘ﬁfv b* Méidir, perhaps.

1 r,uu,.;;f;;: ;-'fm LIl

“‘““; tarm,

i fr%nﬁj# ﬁ,

r'lr—

=5 ¥ jﬂ".ltlJ.:" .

hiaclowr, dentiny

fiche, nvenny,

fir, men. (see tear)

flia, mflenza.

fliuch, wer

focal, word

foghlaim, /earn: ag foghlaim, learnine.

fogra, notice, announcement.

foill: go foill, 1o

fole, hathe: ag folcadh; bathine:
scomra tolchta, bathroom.

fOStH, also. too.

fUHl‘, cold.

fuinneog, b, window,

(G)

gabh, carch. take: gabh mo leithseéal.
CNCUNC I,

Gabhla, Gola (istand off Donecal coast)

gach, cach. every.

Gaeilge, b, Irish (lancuaee)

Gaillimh, Gahvay:

gan, without.

gaire, laugh; ag giire, laughing.

gaoth, b, wind

garaiste, carave.

garda, cuard, policeman,

gealach, h. moon.

searan, complaini; ag gearan, complainine.

giota, picce (of something)
glac (le), rake, aceepl.
glaoigh, call: ag glaoch, calling.
eléas, appliance.

eno, husiness.

gnothach, busy.,

gob, beak.

go dti, 1o, 1ovwards. unril

goile, b, stomach

goitse! come here!

¢o leor, cnoneh,

80 raibh maith agat, hank vou.
gra, love,

granna, el

Gréig, Greeee,

Gréigis, Greck (lancuage)

(IT)

halla, hall
hata, /ar.

(I)

1 , Jier.

1ad, them.

\arr, ask, attempr; ag iarraidh.
asking, attempting

I gconai, alvays.

imigh, go off, depart; imionn sé, he departs;

ag imeacht, deparrmg

imir, play.: ag imirt, playine.

imni, b, anxiety, WOrry.

imnioch s anxious, worried.

| ndiaidh, afier

inion, b, dauchier.

Inis, rell; ag insint, relline.

inniu, roday.

Isteach, in. invards, into.

Istigh, inyide.

ith, car; ag ithe, cating.

(L)

la, day; lacthanta, days: laethanta saoire,
holidays.
labhair, speak: ag labhairt, speakine.
laidir, swrong: nios ldidre, stroneer.
lamh, b, hand.
lathair: 5, faoi Lithair, ar present.
le, with, (hecomes leis before an, the)
leaba, A, bed. (see also scomra)
leabhar, hook.
leanbh, child: lcanai. children.
leann, ale.
leat, with or 1o vou, (see unit 1.14.1.)
leath, Aal/.
le do thoil, thank vou.
Léi, with or 10 her, (see unit 1.14.1. N o
libh, with or to vou. (see unie 1.14. 1. h
léigh, read: ag Iéamh, rmtﬁ‘n.tt
leigheas, medicine. cure.

IEIS, H‘Hh or to hﬂﬂ (see ME l} v ' |
(vee alvo le)




‘It‘l)# swith or to them: (see unit 1. 14.1.)

ibh, with or 1o vou: hibhse,

- (emphatic fm ni of ibh)

 (sec unit 1.14.1)

Wﬂl’l‘l, \eith or to you: linne,
(emphatic ﬁu m of linn)
(see unir 1.14.1.)

ﬁfﬁb_‘ﬁ"l‘, with or to me, homsa,
(emphatic form of liom)
(see unir 1.14.1.)

loch, /ake.

luaigh, mention; luaite, mentioned.
ag lua, mentioning.

luigh, fie; td mé i mo lui, [ am [ying down.

(M)
ma, .

mac, son; mic, sons.

madadh, dog: madadh rua, fox.
maidin, b, morning; maidin amarach,

[onmiorrow morning.

maith, cood: nios fearr, betier.

mala, bag.

mall, /are, slow; nios moille, slower, later.
mar, because.

meé, L me; mise (emphatic form of mé)
~l_’l'l’§h’ﬂ:- ca mhéad, how much?

meéar, b. finger.

measa, sce olc.

meirg, rusi.
“mi, b, monih.

~mian, b, wish; is mian liom, / wish.

'— f—ﬁﬁfﬁ‘s see mac.
ﬁlltnanach terrible.

-‘r mna, sce bean,

| lH lﬂjb delay: gan mhoill, soon.
nr_:ﬂ : see mall,

J_ff ol, praise. recommend: ag moladh,
 prai; mg recommending.
_'ﬁ.t'rtﬁjﬁa ha, b. factory,

n ‘f; _' Qjﬁ‘s mo, bigeer,

uinéal, ne k_
:f;_;_:_ﬂ-,:-;_-':;_,--.:_; ?*"i y wak

‘HF.HF' '

1; awaken; ag muscailt,
",
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llii., o not (H.u':f m ordery)
nach, (the neeative, used in mdirect speech)
naoi, nine.
ni, not; (causes seimhi)
used in the negative of verbs.
nigh, wash: ag ni, washing.
né, or.
nua, new.
nuair a, when.

(O)

0, from, since.
obair, b, work; ag obair, working.
ocras, hungry; ta ocras orm,
[ am hungry.
oibri, worker.
oiche, b, niehr: oiche mhaith, good night.
0g, roung: nios oige, younger.
oiread, yo much, as much: ach oiread, either.
ole, bad: nios measa, worse.
oraibh, on vou; oraibhse
(emphatic form of oraibh)
(see unit 1.13.3.)
orainn, on us; orainne
(emphatic form of orainn)
(yee unir 1.13.3.)
orm, on nme; ormsa
(emphatic form of orm)
(yee unir 1.13.3.)
ort, on vou; ortsa

(emphatic form of ort)
(see unir 1.13.3.)

orthu, on them; orthusan
(emphatic form of orthu)
(see wnir 1.13.3.)

(P)

paidir, b, praver; paidreacha, pravers.
paidrin, rosary.

paipéar, paper.

paiste, child.

peann, poen.

péire, puir.

=

3 -*_'."h.:._',"-:-h:j._: "J _"'_:-. .Pr i
k F . "F'- . e -i...l I.

- a2

]li:lt‘hﬁn, ltoarsenesy.

pictiur, picture

plopa, pipe.

plodaigh, crowd: plodaithe, crowded:
ag plodu. crowding.

poca, pocket.

pollta, punctured

posta, married.

préachan, crow.

preab, b, /i1, stari; bhain s¢ preab asam,
he startled me.

(R)

ra. (see abair)

raidio, radio.

réidh, ready, finish, smooth.
rith, run; ag rith, running.
ro. (causey séimhiu) roo.
roth, wheel

rothaiocht, h. cvcling.

rothar, bicycle

rua, red haired.

rud: rudai, thines,

run, secret, intention, resolution;

A ran. rerm of endearment, my darling.

runai, sccretary.

(S)

sa (n) , m the: sna,
(hefore plural nouny)

SHighdiﬁiI’, voldicer.

sairsint, serecant.

saoire, b, holiday.

santaigh, cover; ag santad, coveting.

sasta, sarisfied

scamallach, c/oudr.

sceal,

scith, b, tiredness. faticue, rest
déan do scith, rake vour rest.

scornach, rhroat.

scread, scream.

scriobh, wrire; ag scriobh, writing.

SCriu, scren.,

sé, he: seisean (emphatic form of s¢)
(see unit 1.13.3.)

seac, car jach.

mn the.

(see also 1d)

IOTY.

sean. old: nios sine. older.
scanbhes: \n, b, old woman.
scanbhruite, stevwed, (as in stewed 1ea)
seans, chance, opportunity.
seas, stand; ta mé 1 mo sheasamh,
[ am standine.
seinn, play, (musical instrument);,
ag seinm, playing.
Seo0, (his.
seo! here!
seomra, room, scomra leapa, bed room:
secomra folctha, bathroom;
seomra sul, si/ring room.
siar, wesmwvards, backwards;
Ol siar é, drink i1 back.
sil, think; ag silstin, thinking;
shil me, [ rthought.
sin, rhat.
sine, (yce sean)
Sinis, b, Chinese language
sioc, frost.
siopa, shop.
$10S, down(wards)
sldinte, health, a toast; Slainte! Your health!
snamh, swim; ag snamh, swimming.
socraigh, arrange; ag socru, arranging.
solas, li¢ht.
S0S, hreak,
Spéir, sAy.
sport, sport.
stad, siop.
staighre, srairs.
staile, b, sirike.
stoca, Hrufxm" VOCK.
suaimhneas, caye.
suas, up(wardy)

mitrerval.

(T)

ta, iv. are (see also bi)

ta a fhios agam, / Anow.

tabhachtach, important.

tabhair (do), give (te): tugann s¢, he gives:
thug s¢, he gave:
ag tibhart, gning.

tabla, rable.

tace, rea.

tagann, (yee tar )



talamh, Jand. ground.
tamall, nwhile.
tar. come: tagann sc, he comes,
ag teacht, coning.
teach, house.
téann.(sce teigh) L2
téigh, go: tcann 6. e coes;: ag dul, gomng.
teilifis, b, relevision.
tig liom, / can.
tine, H. fure.
tinn, yicA.
{LINNEAS, SICANCSS, tinneas cinn, Acadache;
Giotinneas cinn orm, [ have d headache,
tinneas lacaile. roothache.
tiomain. drive: ag tomaint, driving.
tir. b, land, country.
tirim, «rv.
tit (le) fulls (off): ag uum, fulling.
tog, lift. build. rear: Qg togail, lifting.
hutldine, cic.
toitin, ciearclie.
tolg, sofu.
Toraigh, Tory (island ofl Donegal coast )
torman, noisc.
tosaigh, Hegin: a
tracht, mention.
traein, H. (ruin.
tri, three.
td, vou, tusa (emphatic form of (1)
(see unit 1.13.3.)
tugann, (sce¢ tabhair)
tuirse h. riredness, weariness, 1 airse orm,
[ am rred,
tuirseach, weary, tired
turas, journey, ip.

o tosu, heginning.

L

tus, srart; ar duas, first,
m the begimning.

(U)

uasal, centle, noble: a bhcan uasal,
madam; a dhuime vasatl, sir.
ubh, b, ceo; uibheacha, ceos,
uirthi, on her: uirthise
(ctnphatic form of uirthi )
(s¢e wnnir 1,13.3.)
uisce, waler,
uisce beatha, w/iisk v
(lit, warer of [if¢,)

i

St g e s g ! " A ————— o

"
S P e e ¥ aE W L e - i - & aF o L e T T R
et =:-.:.-..-IL_,_'_'_' i v : JAE S ERTF F Y ' ——— b - ' ¥ - x o §ou o - - 5 s B -8 ot 8 £
P o F i & @ o s - - # = o iy w W - = v
. - - = »

~ g
1"".
"i
L1
-.H‘
5 1
"
ﬁ_




